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GB Instruction for use

Approved Use
Exercise caution during use

Danger to life

B> S

Not applicable or not available

1.) General information

The beam clamp acts as an anchor above entry openings into
enclosed spaces or other areas with a fall hazard. Ensure that all
persons are protected against falling in to the entry opening and
from the edge. When working in enclosed spaces/areas with a fall
hazard, ensure that a fail-safe system with safety harness is used,
which enables the rescue of workers in an emergency situation;
e.g. a fall arrest retrieval block (EN 360 in conjunction with EN
1496) and an appropriate rescue plan. Free fall and fall distance
are to be limited to a minimum. It must not be possible to impact
with the ground or obstructions. The fall arrest system for which the
beam clamp is used must be equipped with a device which limits
the dynamic forces applied during a fall arrest to 6 kN (see Fig. 1).

& .

Before being used by trained and qualified personnel, all the
materials used in the fall arrest system must always be subjected
to an in-depth visual inspection and functional check by a
designated group of people. If doubts exist about safe usage, the
products must be withdrawn from use immediately.

Structural integrity must be guaranteed by a structure that is
suitable for its intended purpose and is evaluated on a case-by-
case basis as part of a risk analysis to be completed in full.

Fig.2
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Depending on the situation, individual fall protection must be
observed even during set-up. The installation direction can be
chosen in accordance with Fig. 2. The working area (effective
direction of a fall) is within the radius shown in fig. 3 which extends
to 45° from the vertical. Any swing due to an ascent or descent
which is not vertical (45°) to the anchor (worst case direction of fall)
must be avoided at all costs.

Fig.3

Use of the beam clamp is only permitted for the purposes explained
in this document. No modifications must be made to the products.
Equipment subjected to a fall must be withdrawn from use
immediately. The general service life must, as part of the checks
carried out, be evaluated by specialist personnel on a case-by-
case basis. Based on the type of application, regular checks must
be carried out at least once a year by an expert or qualified
specialist personnel. Always clean with warm water (40°C) and a
mild soap solution, then rinse well with clear water, dry naturally
and keep away from direct heat. Only to be serviced by SKYLOTEC-
authorised service centres.

2.) BEAMTAC 2.0

The BEAMTAC 2.0 is an anchor point according to EN 795/B; CEN/
TS16415 for the use of two persons and has a type approval
according to ANSI / ASSE Z359.18-2017 for the use of one person.
In addition, the BEAMTAC 2.0 has been tested to BS 7985:2013
with 15 kN and thus can be used for “ROPE ACCESS WORK”.
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Manufacturer + address

Stpctec Gt
6561

QsKYLO

Data Matrix

Month and year of
manufacture

Article designation

QEKYLOTEE \

max. number
of users

Relevant
standards

Follow the instructions Marking of the supervisory body

Installation:
The structure to which the beam clamp is attached must be capable
of supporting the following loads in accordance with the standard
applied: EN 795: 2012 = 9 kN 1 person / DIN CEN / TS = 12 kN 2
persons / ANSI / ASSE Z2359.18-2017 = 22, 2 kN 1 person
AAlways ensure that the beam clamp is not be fixed to an ‘open’
structure (such as the end of a steel girder) from which it could slip
off in the event of a load being applied.




—_

Operate the locking rocker to shift the clamping jaw.

2. Set the beam clamp at 90° right-angle to the beam and apply
the clamping jaws to the beam flange.
3. Push clamping jaws evenly towards the D-ring in order to

secure the beam clamp (clamping jaws as far on the flange as
possible).istant as possible to the D-ring. The locking rocker
must always be locked into at least the last notch.

A Have the position of the clamping jaws as equidistant as
possible to the D-ring. The locking rocker must always be locked
into at least the last notch.

4.

When the locking rockers are not engaged, pull the clamping
jaws back so that the clamping jaws lock into the next possible
notch.

Then release the ball lock pin with the button, and with the
button pressed, insert it into the hole indicated with the arrow
(see section ‘Marking’) as a locking mechanism, ensuring that
the pin is fully inserted/locked in.

Move the beam clamp in all directions to check that it is not
possible to slip off the beam.

3.) Certificate of Identification and warranty

Information on the affixed labels corresponds to that of the supplied
product. The pre-printed table reflects the status of the certification
/ standards on the date of the instructions. The information recorded
on the product is binding.

a) Product name

b) Article number

c) Dimensions / length

d) Material

e) Serial no.

f) Month and year of manufacture
g 1-x) Standards (international)

h 1-x) Certificate number

i 1-x) Certification authority

j 1-x) Certificate date




1-x) Max. number of persons
1-x) Test weight
m1-x) Max. load

n) Manufacturing supervisory body; quality management system
0) Declaration of Conformity source

k
I

The full Declaration of Conformity can be accessed via the following
link: www.skylotec.com/downloads

4.) List of certifying bodies

5.) Control Card

5.1-5.5) To be completed in the event of an inspection
5.1) Date

5.2) Tester

5.3) Reason

5.4) Remark

5.5) Next examination

6.) Individual information

6.1-6.4) To be completed by the purchaser
6.1) Date of purchase

6.2) First use
6.3) User

6.4) Company
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DE Gebrauchsanleitung

Nutzung in Ordnung
Vorsicht bei der Nutzung

Lebensgefahr

B> S

Nicht anwendbar oder nicht verflighar

1.) Alilgemeine Informationen

Die Trégereklemme dient als Anschlagpunkt uber Einstiegs-
offnungen  von umschlossenen Raumen oder sonstigen
absturzgefahrdeten Bereichen. Bei der Verwendung ist darauf zu
achten, dass sich alle Personen gegen Absturz in die
Einstiegs6ffnung bzw. an der Absturzkante sichern. Bei der Arbeit
im umschlossenen Raum/absturzgefahrdeten Bereich ist dafiir zu
sorgen, dass ein Sicherungssystem mit Auffanggurt verwendet
wird, das im Notfall die Rettung des Arbeiters erlaubt, z.B. ein
Hoéhensicherungsgerét mit Rettungshub (EN 360 i.V.m.EN 1496)
und ein dementsprechendes Rettungskonzept vorhanden ist. Der
freie Fall und die Absturzhohe sind auf ein Mindestmall zu
beschranken, es darf kein Aufprall auf den Boden oder Hindernisse
mdglich sein. Das Auffangsystem, flr welches die Tragerklemme
genutzt wird, muss mit einem Mittel ausgestattet sein, welches die
bei einem Auffangvorgang wirkenden dynamischen Krafte auf 6kN
begrenzt (sieche Abb.1 ).

Vor jeder Nutzung durch qualifiziertes unterwiesenes Personal,
muss das gesamte im Auffangsystem eingesetzte Material vom
benannten Personenkreis einer eingehenden Sicht- und
Funktionspriifung unterzogen werden. Wenn Zweifel bezlglich
einer sicheren Benutzung bestehen, missen die Produkte sofort
der Nutzung entzogen werden. Die Standsicherheit muf® durch
eine dem Einsatzzweck entsprechende Struktur gewahrleistet sein
und im Rahmen einer komplett durchzufiihrenen Risikoanlalyse im
Einzelfall bewertet werden.
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Je nach Aufbausituation ist die Eigensicherung gegen Absturz
schon wahrend dem Aufbau zu beachten. Die Einbaurichtung kann
enstsprechend Abb. 2 gewahlt werden. Der Arbeitsbereich
(Wirkrichtung des Sturzes) liegt innerhalb des Radius welcher in
Abb. 3 mit 45° zur Vertikalen aufgespannt ist. Ein Pendeln durch
einen nicht senkrechten (45°) zum Anschlagpunkt realisierten Ab-
oder Aufstieg (im schlimmsten Fall Sturzrichtung), muss unter allen
Umsténden vermieden werden.

Abb.3

Die Nutzung der Tragerklemme ist nur fiir die in diesem Dokument
erklarten Zwecke erlaubt. Es diirfen keine Anderungen an den
Produkten durchgeflihrt werden. Durch einen Sturz beanspruchte
Ausriistung muss sofort der Nutzung entzogen werden. Die
generelle Lebensdauer muss im Einzelfall durch Fachpersonal im
Rahmen der durchzufiihrenden Prifungen bewertet werden. Die
regelméafige Priifung muss je nach Art der Anwendung mindestens
jahrlich durch einen Sachkundigen bzw. qualifiziertes Fachpersonal
erfolgen. Die Reinigung sollte stets mittels warmen Wasser (40°C)
und einer milden Seifenlauge durchgeflhrt werden. Anschlielend
mit klarem Wasser gut ausspllen, auf nattirliche Weise trocknen
und vor direkter Warmeeinwirkung fern halten. Instandsetzungen
sind nur durch SKYLOTEC autorisierte  Service-Center
durchzufiihren.

2.) BEAMTAC 2.0

Die BEAMTAC 2.0 ist als Anschlagpunkt nach EN 795/B; CEN/
TS16415 fiir die Nutzung von zwei Personen und nach und ANSI/
ASSE 7359.18-2017 furdie Nutzung einer Person baumustergepriift.
Zudem ist die BEAMTAC 2.0 nach BS 7985:2013 mit 15 kN gepriift
und kann somit fir das ,SEILUNTERSTUTZTE ARBEITEN
genutzt werden.

1




9 QSKYLOTES

Hersteller inkl. Anschrift

Monat un

) SKWLOTER \

EN max:m
ANSImax:§

©

seriakno.: X000DLI00C

d Baujahr Artikelbezeichnung

Anleitung beachten

Kennzeichnung der iiberwachenden Stelle

Installation:
Die Struktur an wel

cher die Tragerklemme angebracht wird, muss

entsprechend der angewendeten Norm folgende Lasten aufnehmen
kénnen: EN 795:2012 = 9 kN 1 Person/ DIN CEN/TS = 12 kN 2
Personen/ ANSI/ASSE 7Z359.18-2017 = 22,2 kN 1 Person

A Es ist in jedem Fall darauf zu achten, dass die Tragerklemme

an keiner ,offenen’
befestigt wird, aus
konnte.

* Struktur (wie dem Ende eines Stahltragers)
welcher sie im Belastungsfall herausrutschen

12




Kugelsperrbolzen

Riegelwippe Riegelwippe

—_

Riegelwippe zum Verschieben der Klemmbacke betatigen.

2. Tragerklemme 90° rechtwinklig zum Trager platzieren und
Klemmbacken an Tragerflansch anlegen.

3. Klemmbacken gleichmaRig Richtung D-Ring schieben um

die Tragerklemme zu fixieren (Klemmbacken soweit wie

mdglich am Flansch).

A Die Position der Klemmbacken so symmetrisch wie maglich
zum D-Ring realisieren. Die Riegelwippe muss immer mindestens
in der letzten Raste eingerastet sein. @

4. Klemmbacken bei nicht betatigten Riegelwippen zuriick
ziehen, damit die Klemmbacken in der nachstmdglichen
Raste einrasten.

5. Danach den Kugelsperrbolzen mittels Knopf entsperren und
mit gedricktem Knopf als Arretierung in die mit Pfeil
gekennzeichnete (siehe Abschnitt ,Kennzeichnung®) Offnung
einsetzten und darauf achten dass der Bolzen vollstéandig
eingesteckt/eingerastet ist.

6. Tragerklemmeinalle Richtungen bewegen umzukontrollieren,
das kein Herausrutschen vom Tréger mdglich ist.

3.) Identifizierungs- und Gewahrleistungszertifikat
Informationen auf den applizierten Aufklebern entsprechen denen
des mitgelieferten Produktes. Die vorgedruckte Tabelle spiegelt
den Stand der Zertifizierung/ Normgebung zum Anleitungsdatum
wieder. Bindend sind die auf dem Produkt vermerkten Informationen.
a) Produktname
b) Artikelnummer
c) GroRe /Lange
d) Material

e) Serien- Nr.

f) Monat und Jahr der Herstellung
g 1-x) Normen (international)

h 1-x) Zertifikatsnummer

i 1-x) Zertifizierungsstelle
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j 1-x) Zertifikatsdatum
k 1-x) Max. Personenzahl
| 1-x) Prufgewicht

m1-x) Max. Belastung

n) Fertigungstberwachende Stelle; Qualitdtsmanagementsystem

)

0) Quelle Konformitatserklarung

Die vollstandige Konformitatserklarung kann unter folgendem Link
abgerufen werden: www.skylotec.com/downloads

4.) Liste der zertifizierenden Stellen

5.) Kontrollkarte
5.1-5.5) Bei Revision auszufiillen
5.1) Datum
2) Priifer
3) Grund
4) Bemerkung
5.5) Nachste Untersuchung

6.) Individuelle Informationen
6.1-6.4) Vom Kaufer auszufiillen
6.1) Kaufdatum
2) Erstgebrauch
3) Benutzer
4) Unternehmen @
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IT Istruzioni d‘uso

\/ Utilizzo corretto
A Attenzione durante I'utilizzo
:;@;: Pericolo di morte

Non utilizzabile o non disponibile

1.) Informazioni generali

Il morsetto per trave funge da punto di ancoraggio sopra aperture
di ingresso in ambienti chiusi o altre aree a rischio di cadute
dall'alto. Durante I'uso € necessario accertarsi che tutte le persone
siano assicurate contro le cadute dall'alto nell'apertura di ingresso
ovvero sullo spigolo di caduta. Durante il lavoro in ambiente chiuso/
area a rischio di cadute dall’alto, assicurarsi che venga usato un
sistema di sicurezza con imbracatura che consenta di salvare
'operatore in caso di emergenza; ad es. predisponendo un
dispositivo anticaduta di tipo retrattile con sollevamento (EN 360
abbinato a EC 1496) e relativo piano di salvataggio. La caduta
libera e l'altezza di caduta devono essere ridotte al minimo, non
deve sussistere pericolo di impatto al suolo e non devono essere
presenti ostacoli. Il sistema di arresto caduta su cui viene utilizzato
il morsetto deve essere dotato di un dispositivo che, in caso di
arresto, limiti le forze dinamiche agenti a 6kN (vedere fig. 1 ).

,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, Fig.1

Prima di ogni utilizzo da parte di personale qualificato istruito, tutto
il materiale utilizzato nel sistema di arresto caduta deve essere
sottoposto dalle persone sopra menzionate ad un accurato
controllo visivo e di funzionamento. Qualora sussistano dubbi in
merito all'uso sicuro, & necessario sospenderne immediatamente
l'utilizzo. La stabilita deve essere garantita da una struttura
adeguata allo scopo d’uso e valutata nel singolo caso nell’ambito di
un’analisi del rischio completa.

15
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A seconda delle caratteristiche della struttura, I'autoprotezione
contro le cadute dall'alto deve essere prevista gia in fase di
apprestamento. E possibile scegliere il verso di montaggio come
indicato nella fig. 2. L'area di lavoro (direzione d’azione della
caduta) € compresa nel raggio indicato nella fig. 3, con angoli di
45° rispetto alla verticale. In ogni caso e assolutamente necessario
evitare un pendolo creato da una salita o una discesa non
perpendicolari (45°) rispetto al punto di ancoraggio (nel peggiore
dei casi direzione della caduta).

Fig.3

L'uso del morsetto € consentito solo per gli scopi indicati nel
presente documento. Non € permesso apportare alcuna modifica
ai prodotti. L'uso dei dispositivi sollecitati da una caduta deve
essere immediatamente sospeso. Il ciclo vitale generale deve
essere valutato nel singolo caso da personale specializzato,
nell'ambito dei controlli previsti. La revisione periodica deve essere
eseguita, a seconda delle modalita d’'uso, almeno a cadenza
annuale da parte di esperti ovvero personale specializzato
qualificato. Lavare con acqua tiepida (40°C) e sapone neutro.
Sciacquare accuratamente con acqua pulita, lasciar asciugare
naturalmente e tenere lontano da fonti di calore dirette. Le
riparazioni devono essere eseguite esclusivamente da centri di
assistenza autorizzati SKYLOTEC.

2.) BEAMTAC 2.0

BEAMTAC 2.0 € un punto di ancoraggio secondo EN 795/ B; CEN
/ TS16415 per I'uso di due persone e ha un’'omologazione secondo
ANSI / ASSE 7359.18-2017 per l'uso di una persona.

Inoltre, BEAMTAC 2.0 ¢ stato testato per BS 7985: 2013 con 15 kN
e quindi puo essere utilizzato per “FUNZIONAACCESSO CORDA”.

16




Fig.4 Marcatura:

Skylotec GmbH

Im Mhlengrund 6-8

56565 Neuwied
Germany.

+49 (0]2631/9680-0

. skylotec.com

Spazio per I'etichetta
di ispezione

Mese e anno di
costruzione

=

QSKYLOTES

di utenti

Osservare le istruzioni

Numero di serie

Codice articolo

Numero max.

Data Matrix

Denominazione articolo

BEAMTAC 2.0
artro: S
BN 7952012
CETSIGHS2013
AN Z3S9.38 2017

Cg0123

Marcatura CE dell'organismo di controllo

Installazione:

La struttura a cui € fissato il morsetto per travi deve essere in grado
di sostenere i seguenti carichi secondo la norma applicata: EN 795:
2012 =9 kN 1 persona / DIN CEN /TS =12 kN 2 persone / ANSI /
ASSE 7359.18 -2017 = 22, 2 kN 1 persona.

A Assicurarsi sempre che il morsetto non venga fissato ad una
struttura “aperta” (ad es. I'estremita di una trave d’acciaio), da cui
potrebbe scivolare fuori in caso di sollecitazione.

».@<
>
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Ganascia

Ganascia

Anelloa D

Meccanismo di blocco [} Meccanismo di blocco
b

N

Azionare il meccanismo di blocco per far scivolare la ganascia.

2. Posizionare il morsetto perpendicolarmente a 90° rispetto alla
trave e appoggiare la ganascia alla flangia della trave.

3. Spingere la ganascia uniformemente in direzione anello a D

per fissare il morsetto (tenendo la ganascia per quanto

possibile aderente alla flangia).

A La ganascia va posizionata quanto pil simmetricamente
possibile rispetto all'anello a D. Il meccanismo di blocco deve
scattare in posizione sempre almeno nell'ultima tacca.

4. Tirare indietro la ganascia con meccanismo di blocco non
attivato per far scattare in posizione la ganascia nella tacca
piu vicina.

5. Sbloccare quindi il perno d'arresto sferico con I'apposito
pulsante e, tenendo premuto il pulsante come arresto, inserirlo
nell’apertura contrassegnata con una freccia (vedere
paragrafo “Marcatura”), assicurandosi che il perno sia
completamente inserito/scattato in posizione.

6. Muovere il morsetto in tutte le direzioni per controllare che non
possa scivolare dalla trave in alcun modo.

3.) Certificato di identificazione e garanzia

Le informazioni riportate sugli adesivi applicati corrispondono a
quelle del prodotto fornito. La tabella prestampata indica lo stato e
/ normativa alla data di redazione delle istruzioni per I'uso. Le
informazioni riportate sul prodotto sono vincolanti.

a) Nome prodotto

b) Codice articolo

c) Dimensioni / lunghezza

d) Materiale

e) N. di serie

f) Mese e anno di costruzione

g 1-x) Norme (internazionale)

h 1-x) Numero certificato

i 1-x) Organismo di certificazione

—_ =
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1-x) Data di certificazione

k 1-x) Numero max. di persone
| 1-x) Peso di prova

m1-x) Carico max.

n) Organismo di controllo della produzione; sistema di gestione

della qualita

o) Fonte dichiarazione di conformita

La dichiarazione di conformita completa € disponibile al seguente

link: www.skylotec.com/downloads
4.) Elenco degli organismi certificatori
5.) Carta di controllo

5.1-5.5) Compilare in caso di revisione
5.1) Data
)
)
)

j

2) tecnico revisionatore
3) Causa
4) Nota

5.5) Prossimo controllo

6.) Informazioni individuali
6.1-6.4) A cura dell'acquirente
6.1) Data di acquisto
2) Primo utilizzo
3) Utilizzatore
)

6
4) Azienda @
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FR Instructions d utilisation

Utilisation correcte
Prudence a I'utilisation

Danger de mort

B> S

Non applicable ou non disponible

1.) Informations générales

La pince a poutrelle sert de point d'ancrage au-dessus des trous
d'homme d'espaces confinés ou d'autres zones a risque de chute.
Lors de l'utilisation, veiller & ce que toutes les personnes se
protégent pour ne pas tomber dans le trou d'homme ou dans le
vide. Lors de travaux effectués dans les espaces confinés / zones
soumises a un risque de chute, veiller a utiliser un systéme de
sécurité avec harnais antichute permettant le sauvetage du
travailleur en cas d'urgence, par ex. un appareil antichute a rappel
automatique avec dispositif de sauvetage (EN 360 en liaison avec
la norme EN 1496), et a disposer d'un concept de sauvetage
correspondant. La chute libre et la hauteur de chute doivent étre
limités au maximum, aucun impact sur le sol et aucun obstacle ne
doit étre possible. Le systéme antichute pour lequel la pince a
poutrelle est utilisée doit étre équipé d'un dispositif qui limite les
forces dynamiques qui agissent a 6kN en cas de chute (voir fig.1).

Avant chaque utilisation par un personnel qualifié et instruit, tout le
matériel utilisé par le systeme antichute doit étre soumis a un
controle visuel et fonctionnel approfondi par les personnes
nommeées pour cette tache. En cas de doute concernant la sécurité
pour ['utilisation, les produits doivent étre immédiatement retirés du
stock utilisable. La stabilité doit étre garantie par une structure
conforme a 'utilisation prévue. La stabilité doit étre évaluée au cas
par cas dans le cadre d'une analyse des risques a réaliser
entierement.

—:I:I:D@I:_:I:I:F



Suivant la situation de montage, il convient de se protéger contre
les chutes des la phase d'installation. Le sens de montage peut
étre choisi conformément a la fig. 2. La zone de travail (direction de
la chute) se trouve dans le rayon défini par un angle de 45° par
rapport a la verticale, comme indiqué sur la fig. 3. Il faut absolument
d'éviter tout mouvement de va-et-vient induit par une montée ou
une descente (dans le pire des cas dans le sens de la chute) qui
n'est pas faite a la verticale (45°) par rapport au point d'ancrage.

L'utilisation de la pince a poutrelle n'est autorisée qu'aux fins
décrites dans le présent document. Il est interdit d"apporter des
modifications aux produits. Tout équipement sollicité par une chute
ne doit plus étre utilisé. La durée de vie générale doit étre évaluée
au cas par cas par un personnel spécialisé dans le cadre des
contréles a réaliser. Suivant le type d'application, le contrdle doit
avoir lieu au minimum une fois par an par un expert ou un personnel
spécialisé agréé. Le nettoyage est toujours a effectuer avec de
I'eau chaude (40°C) et une solution savonneuse douce. Bien rincer
ensuite a I'eau claire, laisser sécher naturellement et tenir a I'écart
de tout effet de chaleur directe. Seul le service-Center de
SKYLOTEC est autorisé a effectuer des réparations.

2.) BEAMTAC 2.0

BEAMTAC 2.0 est un point d’ancrage conforme a EN 795/ B; CEN
/ TS16415 pour l'utilisation de deux personnes et dispose d’'une
approbation de type selon ANSI / ASSE Z359.18-2017 pour
I'utilisation d’'une personne.

En outre, BEAMTAC 2.0 a été testé conformément a la norme BS
7985: 2013 avec 15 kN et peut donc étre utilisé pour « TRAVAIL
ACCES A LA CORDE».
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Fig.4 Marquage

Gomany
+49 (0]2631/9680-0
i skylotec. com

7
Emplacement de
I'étiquette d'inspection

Datamatrix

Mois et année de

fabriaction
Désignation darticle

—

QSKYLOTEG

Numéro de
série
Numéro
darticle
Nombre
d'utilisateurs max

NS BR.AB2017

€e01i23

Normes spécifiques

Observer les instructions Marquage de I'organisme de controle

Installation :
La structure a laquelle la fixation de la poutre est fixée doit pouvoir
supporter les charges suivantes conformément a la norme
appliquée: EN 795: 2012 = 9 kN 1 personne / DIN CEN / TS = 12
kN 2 personnes / ANSI / ASSE Z359.18 -2017 = 22, 2 kN 1
personne.

A Veiller impérativement a ce que la pince a poutrelle ne soit pas
fixée a une structure « ouverte » (comme I'extrémité d’une poutre
en acier) dont elle pourrait glisser en cas de charge importante.

VAR £°3
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AnneauenD ©

Bascule

1. Actionner la bascule de verrouillage pour décaler la méachoire
de serrage.

2. Placer la pince a poutrelle selon un angle droit de 90° par
rapport a la poutrelle et insérer les machoires de serrage sur
les extrémités de la poutrelle.

3. Rapprocher les méchoires de serrage a égale distance de
'anneau en D afin de fixer la pince a poutrelle (les machoires
de serrage le plus prés possible de la bride).

@ A Positionner les machoires de serrage de maniére aussi @
symétrique que possible par rapport a 'anneau en D. La bascule
doit toujours étre encliquetée dans le dernier cran au minimum.

4. Sila bascule ne s’est pas encliquetée, retirer les machoires
de serrage vers |'arriere sans actionner les bascules pour que
les machoires s’encliquettent dans le prochain cran possible.

5. Déverrouiller ensuite la cheville d’arrét a billes a l'aide du
bouton, laisser le doigt appuyé sur le bouton et insérer I'axe
dans [l'ouverture marquée d'une fleche (voir section
« Marquage ») tout en veillant & ce qu'il soit entierement
engageé / encliqueté.

6. Bougerla pince a poutrelle dans tous les sens afin de controler
qu’elle ne peut glisser de la poutre.

3.) Certificat d’identification et de garantie

Les informations figurant sur les autocollants appliqués sur le
produit sont conformes a celles du produit livré. Le tableau pré-
imprimé refléte I'état de la certification / réglementation le jour de la
parution du mode d’emploi. Les informations mentionnées sur le
produit sont obligatoires et impératives.

a) Nom du produit

b) Numéro d’article

c) Dimensions / longueur
d) Matériau

e) N° de série
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f) Mois et année de fabrication
g 1-x) Normes (internationales)

h 1- ) Numéro de certification
1-x) Service de certification
J 1-x) Date de certification
k 1-x) Nombre max. de personnes
| 1-x) Poids de contrdle

m1-x) Charge max.

n) Organisme de contrdle de la production ; systéme de gestion
de la qualité

0) Source de la déclaration de conformité

La déclaration de conformité intégrale est disponible a I'adresse
suivante: www.skylotec.com/downloads

4.) Liste des services de certification

5.) Fiche de contrdle
5.1-5.5) A remplir lors de l'nspection
5.1) Date
2) Controleur
3) Cause
4) Remarque
5.5) Prochain examen

6.) Informations spécifiques @
6.1-6.4) A remplir par I'acheteur

6.1) Date d’achat

2) Premiére utilisation

3) Utilisateur

4) Société

oo
k=
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ES Instrucciones de uso

Uso correcto
Precaucion durante el uso

Peligro de muerte

B> S

No aplicable ni disponible

1.) Informacion general

La pinza de vigas sirve como punto de sujecion sobre aberturas de
acceso de lugares vallados u otras zonas con riesgo de caida.
Durante el uso del producto ha de garantizarse que todas las
personas se protejan contra caida en la abertura de acceso o en el
borde de caida. Al trabajar en un/a lugar vallados/zona con riesgo
de caida ha de garantizarse el uso de un sistema de seguridad con
arnés que en caso de emergencia permita el rescate del trabajador,
p. €j. un aparato de seguridad anticaidas con carrera de rescate
(EN 360 en comparacion con EN 1496) y exista el concepto de
rescate correspondiente. La caida libre y la altura de caida han de
limitarse a una medida minima; no debe ser posible ningin impacto
contra el suelo u obstaculos. El sistema anticaidas para el que se
utiliza la pinza de vigas ha de estar equipado con un medio que
limite a 6 kN las fuerzas dinamicas que actuen durante un proceso
de retencion (véase la fig. 1).

Antes de cada uso del producto por personal instruido y cualificado,
todo el material utilizado en el sistema anticaidas ha de someterse
a una comprobacion visual y funcional exhaustiva por el grupo de
personas designado. En caso de duda sobre el uso seguro, los
productos han de dejar de utilizarse de inmediato. La estabilidad
tiene que garantizarse mediante una estructura adecuada para su
finalidad, y evaluarse en casos individuales en el marco de un
analisis de riesgo que ha de realizarse de forma completa.

Fig. 2
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En funcién de la situacién estructural, durante el montaje ha de
tenerse en cuenta la seguridad intrinseca contra caidas. La
direccion de montaje puede elegirse de acuerdo con la fig. 2. La
zona de trabajo (direccion efectiva de la caida) se encuentra dentro
del radio fijado con 45° hacia el plano vertical en la fig. 3. En
cualquier circunstancia ha de evitarse una oscilacion por un
descenso 0 ascenso no realizado verticalmente (45°) frente al
punto de sujecion (en el peor de los casos, en direccién de caida).

YRRV
Y L/
Y )

| ”

El uso de la pinza de vigas solo se permite para los fines explicados
en este documento. En los productos no deben realizarse
modificaciones. El equipamiento sometido a esfuerzo por una
caida tiene que dejar de utilizarse de inmediato. La vida util general
del producto ha de evaluarse en cada caso por personal
especializado en el marco de las comprobaciones que deben
realizarse. En funcion del tipo de aplicacion, la comprobacion
regular ha de realizarse al menos anualmente por un experto o por
personal especializado y cualificado. La limpieza deberia realizarse
siempre mediante agua tibia (40°C) y una solucién jabonosa
suave. A continuacién, enjuagar bien con agua limpia, secar de
forma natural y mantener el producto lejos de influencia térmica
directa. Las reparaciones han de realizarse solamente por un
centro de servicio técnico autorizado por SKYLOTEC.

2.) BEAMTAC 2.0

EI BEAMTAC 2.0 es un punto de anclaje segin EN 795/ B; CEN /
TS16415 para el uso de dos personas y tiene una aprobacion de
tipo de acuerdo con ANSI /ASSE Z359.18-2017 para el uso de una
persona.

Ademas, el BEAMTAC 2.0 se ha probado segin BS 7985: 2013
con 15 kN vy, por lo tanto, se puede utilizar para “TRABAJO DE
ACCESO A LA CUERDA".
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Fig. 4 Identificacion:

Skylotec GmbH

Im Mchlengrund 6-8

56565 Neuwied
Germany

+49 (0]2631/9680-0

i skylotec.com

OSKYLOTES

inspeccion

Fabricante, incl. direccion

Lugar para etiqueta de

Mes y afio de
fabricacion

QEKYLOTES \

usuarios

Respetar el manual

Numero de serie

Numero de
articulo

Max. nimero de

Normas relevantes

Matriz de
datos

Denominacién de
articulo

Identification del organismo supervisor

Instalacion:

La estructura a la que esta unida la abrazadera de la viga debe ser
capaz de soportar las siguientes cargas de acuerdo con la norma
aplicada: EN 795: 2012 = 9 kN 1 persona / DIN CEN / TS = 12 kN

2 personas / ANSI / ASSE Z359.18 -2017 = 22, 2 kN 1 persona.

A En cualquier caso ha de garantizarse que la pinza de vigas no
se sujete en ninguna estructura “abierta” (como el extremo de una
viga de acero) de la que pueda deslizarse hacia fuera en caso de

carga.

1,)2,
bisd
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Mordaza de
sujecion

Balancin de cierre

Balancin de cierre |

1. Accionar el balancin de cierre para el desplazamiento de la
mordaza de sujecion.

2. Situar la pinza de vigas en un angulo recto de 90° con la viga y
colocar las mordazas de sujecion en la pinza.

3. Empujar las mordazas de sujecion uniformemente en direccion
al anillo en D para fijar la pinza de vigas (situar las mordazas de
sujecién lo mas lejos posible en la brida).

A La posicion de las mordazas de sujecion debe establecerse lo
mas simétricamente posible con el anillo en D. El balancin de
cierre ha de encajarse siempre al menos en la ultima muesca.

4. Tirar de las mordazas de sujecion hacia atras con los balancines
de cierre no accionados, para que las mordazas encajen en la
siguiente muesca posible.

5. A continuacion, desbloquear el perno de bloqueo de bola
mediante el botdn, y con el botén presionado como bloqueo,
colocarlo en la abertura identificada con flecha (véase el apartado
“Identificacién”) y procurar que el perno se inserte/encaje
totalmente.

6. Mover la pinza de vigas en todas las direcciones para comprobar
que no pueda deslizarse hacia fuera de la viga.

3.) Certificado de identificacion y garantia
La informacion en las pegatinas aplicadas se corresponde con la
del producto suministrado. La tabla preimpresa refleja el estado de
la certificacion/normalizacion en la fecha del manual. La informacion
anotada en el producto es vinculante.
a) Nombre de producto
b) Numero de articulo
) Tamafio/longitud
) Material
) N° de serie
f) Mes y afio de fabricacién
g 1-x) Normas (internacionales)
h 1-x) Numero de certificado
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i 1-x) Organismo de certificacion

j 1-x) Fecha de certificado

k 1-x) Max. niumero de personas

| 1-x) Peso de prueba

m1-x) Carga maxima

n) Organismo supervisor de fabricacién; sistema de gestion de
calidad

0) Fuente de declaracion de conformidad

La declaracion de conformidad completa puede consultarse en la

pagina web siguiente: www.skylotec.com/downloads

4.) Lista de los organismos de certificacion

5.) Tarjeta de control

5.1-5.5) Rellenar en caso de revision
5.1) Fecha

5.2) Verificador

5.3) Motivo

5.4) Observacion

5.5) Préxima inspeccion

6.) Informacioén individual

6.1-6.4) Rellenar por el comprador

6.1) Fecha de compra

6.2) Primer uso

6.3) Usuario @
6.4) Empresa
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PT Instrugdes de servigo

Utilizagao correta
Cuidados durante a utilizacdo

Perigo de morte

B> S

N&o aplicavel ou nao disponivel

1.) Informagbes gerais

A abracadeira de vigas serve de ponto de ancoragem sobre
aberturas de acesso a espagos confinados ou outras areas onde
exista o risco de queda. Durante a utilizagdo é importante garantir
a seguranga antiqueda de todas as pessoas na abertura de acesso
ou no bordo de queda. Nos trabalhos em espagos confinados/
areas com risco de queda, deve-se providenciar a utilizagdo de um
sistema de seguranga com arnés, que, em caso de emergéncia,
permita resgatar o trabalhador, por exemplo, um aparelho
antiqueda com dispositivo de resgate por elevacdo (EN 360 e
EN 1496) e o respetivo conceito de resgate. A queda livre e a altura
de queda devem ser reduzidas ao minimo, nao deve ser possivel
qualquer impacto no solo nem a existéncia de obstaculos.

O sistema antiqueda para o qual a abragadeira de vigas é utilizada
tem de estar equipado com um meio de limitagdo das forgas
dinamicas a 6kN (consultar a fig. 1) qua atuam durante um
processo de retengao.

Antes de cada utilizagao por pessoal qualificado e instruido, todo o
material utilizado no sistema antiqueda tem de ser submetido a
uma inspegdo visual e funcional detalhada por um grupo de
pessoas designadas. Em caso de dlvidas quanto a uma utilizagao
segura, os produtos devem ser retirados de utilizagdo
imediatamente. A estabilidade deve ser assegurada por uma
estrutura adequada a utilizagéo pretendida e avaliada caso a caso,
como parte de uma analise de risco completa.
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Dependendo da situagdo de construgéo, a seguranca intrinseca
antiqueda deve ser tida em conta ja durante a fase de montagem.
O sentido de montagem pode ser selecionado de acordo com a
fig. 2. A area de trabalho (sentido da queda) situa-se no raio com
45° a vertical, demonstrado na fig. 3. Uma oscilagéo por realizagéo
de uma descida ou subida nao vertical (45°) ao ponto de ancoragem
(no pior dos casos, sentido de queda), tem de ser evitada em
qualquer circunstancia.

Fig. 3

A utilizagdo da abragadeira de vigas esta apenas autorizada para
os fins descritos no presente documento. N&o é permitido efetuar
modificagdes nos produtos. O equipamento submetido a esforgo
por queda deve ser retirado de utilizagao imediatamente. O tempo
de vida util geral deve ser avaliado caso a caso por pessoal
especializado na realizagéo deste tipo de testes. Dependendo do
tipo de aplicagéo, a inspecdo periédica deve ser realizada no
minimo uma vez por ano, por um técnico ou por pessoal
especializado e qualificado. A limpeza deve ser sempre realizada
com agua morna (40°C) e uma solugdo de sabao suave. Depois,
enxaguar bem com agua limpa, secar de forma natural e afastar de
efeito de calor direto. As reparagdes devem ser efetuadas apenas
por Centros de Servigo autorizados SKYLOTEC.

2.) BEAMTAC 2.0

O BEAMTAC 2.0 ¢ um ponto de ancoragem de acordo com a
norma EN 795/ B; CEN / TS16415 para o uso de duas pessoas e
tem uma homologagao de acordo com ANSI / ASSE 7359.18-2017
para o uso de uma pessoa.

Além disso, o BEAMTAC 2.0 foi testado para BS 7985: 2013 com
15 kN e, portanto, pode ser usado para “TRABALHO DE ACESSO
DE CORDA".
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Fig. 4 Identificacion:

Fabricante, incl. direccion

Skylotec GmbH
Im Mohlengrund 6.8
56565 Nouwi
German,
+49 (02651196800
wwnwskylotec.com

O EKYLOTED

Lugar para etiqueta de
inspeccion

Matriz de
datos
Mes y afio de

fabricacion

Denominacion de
articulo

N . .
| / Namero de serie

Numero de
articulo

QSKYLOTEE \

Max. nimero de
usuarios

Normas relevantes

Respetar el manual Identification del organismo supervisor

Instalag&o:

A estrutura a qual o grampo-guia esta fixado deve poder suportar
as seguintes cargas de acordo com a norma aplicada: EN 795:
2012 =9 kN 1 pessoa / DIN CEN /TS = 12 kN 2 pessoas / ANSI /
ASSE 7359.18 -2017 = 22, 2 kN 1 pessoa.

A Em todo o caso, € importante assegurar que a bragadeira de
vigas ndo é fixa numa estrutura «aberta» (como a extremidade de
uma viga de ago), da qual poderia deslizar em caso de carga.
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)

Mordaza de
sujecion

Anilloen D

Balancin de cierre || Balancin de cierre

N

Acionar a bascula de fecho para deslocar a mandibula.

2. Colocar a bragadeira de vigas na perpendicular a 90° a viga e
aplicar as mandibulas na flange da viga.
3. Empurrar as mandibulas uniformemente no sentido do anel

em D para fixar a bragadeira de vigas (mandibulas o mais
afastadas possivel na flange).

A A posig&o das mandibulas deve ser o mais simétrica possivel
em relagdo ao anel em D. A bascula de fecho deve estar sempre
engatada, no minimo, no ultimo entalhe.

4.

Com as basculas de fecho nZo acionadas, puxar as
mandibulas para tras, para que engatem no encaixe seguinte
possivel.

Depois, desbloquear o pino de bloqueio esférico com o botao
e inseri-lo com o botdo premido como blogueio na abertura
assinalada com uma seta (consultar a secgdo «Marcagaoy) e
certificar de que o pino é totalmente inserido/encaixado.
Movimentar a abracadeira de vigas em todos os sentidos,
para confirmar que néo desliza para fora da viga.

3.) Certificado de identificagdo e de garantia

As informagdes constantes das etiquetas aplicadas correspondem
as informagdes do produto fornecido. A tabela pré-impressa reflete
o estado da certificagao/ normas a data do manual de instrugdes.

As informagdes anotadas no produto sdo vinculativas.
a) Nome do produto

b) Numero do artigo

¢) Tamanho / Comprimento

d) Material

e) N.° de série

f) Més e ano de fabrico

g 1-x) Normas (internacionais)

h 1-x) Namero do certificado

i 1-x) Organismo de certificagdo
j 1-x) Data do certificado
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1-x) NOmero max. de pessoas

1-x) Peso de ensaio

m1-x) Carga max.

n) Organismo supervisor de produgéo; sistema de gestdo da
qualidade

0) Fonte de declaragéo de conformidade

k 1-x
| 1-x

A declaracdo de conformidade completa encontra-se na seguinte
ligag&o: www.skylotec.com/downloads

4.) Lista dos organismos de certificagao

5.) Cartao de controlo

5.1-5.5) Preencher durante a revisdao
5.1) Data

5.2) Responsavel pela verificagdo
5.3) Motivo

5.4) Observagao

5.5) Proxima inspegao

6.) Informagoes individuais

6.1-6.4) A preencher pelo comprador

6.1) Data de compra

6.2) Primeira utilizagéo

6.3) Utilizador

6.4) Empresa @
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NL Gebruiksaanwijzing

Gebruik in orde
Voorzichtig bij het gebruik

Levensgevaar

B> S

Niet toepasbaar of niet beschikbaar

1.) Algemene informatie

De balkklem dient als aanslagpunt boven de toegangsopeningen
van gesloten ruimten of andere gebieden met gevaar voor vallen.
Let er bij het gebruik op dat alle personen tegen vallen in de
toegangsopening of aan de valrand zijn beveiligd. Bij het werken in
afgesloten ruimten/gebieden waar valgevaar bestaat, moet ervoor
worden gezorgd dat een veiligheidssysteem met veiligheidsharnas
wordt gebruikt waarmee de werknemer in noodgevallen kan
worden gered, bijvoorbeeld een hoogtebeveiligingsapparaat met
reddingslift (EN 360 in combinatie met EN 1496) en een passend
reddingsconcept beschikbaar is. De vrije val en valhoogte moeten
tot een minimum worden beperkt, er mag geen kans zijn dat de
grond of obstakels worden geraakt. Het valbeveiligingssysteem,
waarvoor de balkklem wordt gebruikt, moet zijn uitgerust met een
middel dat de dynamische krachten die tijdens een opvangproces
optreden, beperkt tot 6kN (zie afb. 1).

Véor elk gebruik door gekwalificeerd en geschoold personeel,
moet al het materiaal dat in het opvangsysteem wordt gebruikt,
door deze gespecificeerde groep personen aan een grondige
visuele en functionele test worden onderworpen. Bij twijfel over
veilig gebruik moeten de producten onmiddellijk buiten gebruik
worden genomen.De stabiliteit moet worden gewaarborgd door
een structuur die overeenkomt met het beoogde gebruik en moet in
individuele gevallen worden beoordeeld in het kader van een
volledige risicoanalyse.

Afb.2
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Afhankelijk van de montagesituatie moet bij de montage rekening
worden gehouden met de intrinsieke valveiligheid. De
montagerichting kan overeenkomstig afb. 2 worden gekozen.

Het werkbereik (werkingsrichting van de val) ligt binnen de straal
die in afb. 3 bij 45° naar het verticale hoek wordt vastgeklemd.
Slingeringen veroorzaakt door een klim of afdaling die niet verticaal
(45°) is naar het bevestigingspunt (in het slechtste geval valrichting)
moeten onder alle omstandigheden vermeden worden.

Afb.3

Het gebruik van de balkklem is alleen toegestaan voor de in dit
document genoemde doeleinden. In de producten mogen geen
wijzigingen worden aangebracht.

Door een val belaste uitrusting, moet onmiddellijk buiten gebruik
worden genomen. De algemene levensduur dient per geval door
het voeren van verschillende tests door vakpersoneel te worden
beoordeeld.

Afhankelijk van het type toepassing moeten regelmatig en minstens
eenmaal per jaar controles worden uitgevoerd door deskundig of
gekwalificeerd vakpersoneel. De reiniging moet altijd uitgevoerd
worden met warm water (40°C) en een milde zeepoplossing.
Daarna goed afspoelen met helder water, natuurlijk drogen en uit
de buurt van directe hitte houden. Reparaties mogen alleen door
erkende servicecentra van SKYLOTEC worden uitgevoerd.

2.) BEAMTAC 2.0

De BEAMTAC 2.0 is een ankerpunt volgens EN 795 / B; CEN /
TS16415 voor het gebruik van twee personen en heeft een
typegoedkeuring volgens ANSI / ASSE Z359.18-2017 voor het
gebruik van één persoon.

Bovendien is de BEAMTAC 2.0 getest met BS 7985: 2013 met 15
kN en kan hij dus worden gebruikt voor “TOEGANG WERK ROPE”.
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Maand en bouwjaar Artikelaanduiding

Serienummer

serfalno.:
ENmax{l Artikelnummar

ANSIma:
g

Max.aantal
gebruikers

Relevante normen

I —
Raadpleeg de handleiding Markering van de toezichthoudende
instantie

Installatie:

De structuur waaraan de balkklem is bevestigd, moet de volgende
belastingen kunnen dragen in overeenstemming met de toegepaste
norm: EN 795: 2012 = 9 kN 1 persoon / DIN CEN / TS = 12 kN 2
personen / ANSI / ASSE Z359.18 -2017 = 22, 2 kN 1 persoon.

A Er moet in ieder geval op worden gelet dat de draagklem niet
aan een “open” constructie (zoals het uiteinde van een stalen
ligger) wordt bevestigd, waaruit deze bij belasting kan uitglijden.

v £:3
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Kogelblokkeerpen

—_

Grendelschakelaar bedienen ter verschuiving van de klembek.

2. Plaats de draagklem 90° loodrecht op de drager en plaats de
klembekken op de draagflens.
3. Klembekken gelijkmatig in de richting van de D-ring schuiven

om de draagklem vast te zetten (klembekken zo ver mogelijk
op de flens).

A Realiseer de positie van de klembekken zo symmetrisch
mogelijk ten opzichte van de D-ring. De grendelschakelaar moet
altijd minstens in de laatste grendel worden vastgezet.

4.

Trek de klembekken terug met de niet geactiveerde
grendelschakelaars, zodat de klembekken in de volgende
mogelijke vergrendeling grijpen.

Ontgrendel vervolgens de kogelvergrendelpen door middel
van een knop en steek deze met ingedrukte knop in de met
een pijl gemarkeerde opening (zie sectie “Markering”) en zorg
ervoor dat de pen volledig ingestoken/ineengesloten is.
Beweeg de draagklem in alle richtingen om te controleren of
deze niet van de drager kan glijden.

3.) Identificatie- en garantiecertificaat

Informatie op de aangebrachte etiketten komt overeen met die van
het geleverde product. De voorgedrukte tabel geeft de certificatie/
weer vanaf de instructiedatum. De informatie op het product is

bindend.

a) Productnaam
b) Artikelnummer

c) Afmetingen/lengte

d) Materiaal

e) Serienr.

f) Maand en jaar van fabricage
g 1-x) Normen (internationaal)
h 1-x) Certificaatnummer

i 1-x) Certificeringsinstantie

j 1-x) Certificeringsdatum

k 1-x) Max. aantal personen
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| 1-x) Testgewicht

m1-x) Max. belasting

n) Productietoezichthouder; kwaliteitsmanagementsysteem
0) Bron conformiteitsverklaring

De volledige conformiteitsverklaring vindt u via de volgende link:
www.skylotec.com/downloads

4.) Lijst van certificeringsinstanties

5.) Controlekaart

5.1-5.5) In te vullen in geval van revisie
5.1) Datum

5.2) Controleur

5.3) Oorzaak

5.4) Opmerking

5.5) Volgende onderzoek

6.) Individuele informatie
6.1-6.4) In te vullen door de koper
6.1) Koopdatum

6.2) Eerste gebruik

6.3) Gebruiker

6.4) Onderneming
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DK Brugsanvisning

Anvendelse er OK
Forsigtig ved anvendelse

Livsfare

B> S

Ikke anvendelig eller ikke tilgaengelig

1.) Generelle oplysninger

Bjeelkeforankringen  fungerer som  forankringspunkt  via
indgangsabningen fra omgivende rum eller gvrige omrader med
faldrisiko. Ved anvendelse skal veeres opmaerksom pa, at alle
personer skal sikres mod fald i indgangsabningen eller ved en
faldkant. Ved arbejde i omgivende rum/omrade med faldrisiko skal
der sgrges for, at der anvendes et sikringssystem med kropssele,
som i nedstilfeelde muligger redning af arbejderen, f.eks.
tilgeengelighed af et hgjdesikringsenhed med redningsleft (EN 360
ifm. EN 1496) og et tilsvarende redningskoncept. Det frie fald og
faldhgjden skal begreenses til et minimumsmal, og det ma ikke
vaere muligt at ramme gulvet eller forhindringer.
Opfangningssystemet, som bjeelkeforankringen anvendes til, skal
vaere udstyret med et middel, som ved en opfangning begraenser
de dynamisk virkende kreefter til 6 kN (se afb.1).

M. Afb. 1

Inden enhver brug via kvalificeret og instrueret personale, skal det
komplette i opfangningssystemet anvendte materiale underkastet
en omfattende visuel og funktionel test af det farnaevnte personale.
Hvis der er tvivl om en sikker anvendelse, skal brugen af produktet
gjeblikkeligt indstilles. Den aktuelle sikkerhedstilstand skal veere
garanteret gennem en struktur, der svarer til anvendelsesformalet,
og vurderes inden for rammerne af en komplet udfgrt risikoanalyse
i hvert enkel tilfeelde.
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Alt efter situationen skal der allerede tages hgjde for ens egen
sikring mod fald under opbygningen. Konstruktionsretningen kan
veelges iht. afb. 2. Arbejdsomradet (faldretningen) ligger inden for
den radius, der er angivet i afb. 3 med 45° pa den vertikale
dimension. En pendulbevaegelse grundet en ikke lodret (45°) til
forankringspunktet udfgrt ned- og opstigning (i veerste fald
styrtretning), skal under alle omstaendigheder undgas.

Afb.3

Anvendelsen af bjeelkeforankringen er kun tilladt til de formal, der
er forklaret i dette dokument. Der ma ikke udferes nogen eendringer
af produkterne. Udstyr, der har vaeret belastet under et fald, skal
gjeblikkeligt tages ud af brug. Den generelle holdbarhed skal i
enkelte tilfeelde vurderes af fagpersonale som led i de normale
inspektioner.

Den regelmaessige kontrol skal alt efter anvendelsestype foretages
mindst én gang om aret af sagkyndigt eller kvalificeret fagpersonale.
Rengeringen skal altid udferes med varmt vand (40 °C) og mildt
saebevand. Efterskyl derefter grundigt med rent vand, lad terre pa
naturlig made, og hold veaek fra direkte varmepavirkning.
Reparationer ma udelukkende foretages pa et SKYLOTEC-
autoriseret servicecenter.

2.) BEAMTAC 2.0

BEAMTAC 2.0 er et ankerpunkt ifglge EN 795 / B; CEN / TS16415
til brug for to personer og har en typegodkendelse i henhold til
ANSI / ASSE 7359.18-2017 til brug for en person.

Derudover er BEAMTAC 2.0 blevet testet til BS 7985: 2013 med 15
kN og kan saledes bruges til "/ROPE ACCESS WORK”.
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Afb.4 Maerkning:

Producent incl. Adresse

Skylotec G

bH
Im Muhlengrund 6.8
56566
o

QSKYLOTEES

G
+49 (0)2
s

Datamatrix

Maned og argang
Artikelbetegnelse

QEKYLOTES \\

Artikelnummer

Maks antal
brugere

N
Relevante hormer

Meerkning for kontrolorganet

Felg brugsanvisningen

Installation:

Strukturen, som bjeelkeklemmen er fastgjort til, skal veere i stand il
at understotte falgende belastninger i overensstemmelse med den
anvendte standard: EN 795: 2012 = 9 kN 1 person / DIN CEN / TS
=12 kN 2 personer / ANSI / ASSE Z359.18 -2017 = 22, 2 kN 1
person.

A Der skal under alle omstendigheder sorges for, at
bjeelkeforankringen ikke er fastgjort pa en "aben” struktur (f.eks.
enden af en stalstiver), hvorfra den ved belastning kunne glide af.
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Lasevippe

—_

A\

Betjen lasevippen til flytning af klembakken.

Placér bjeelkeforankringen i en 90° ret vinkel til baereren, og
placér beereflangen pa klembakken.

Skub klembakken jeevnt i retningen af D-ringen for at fastgere
bjeelkeforankringen (klembakke s& langt som muligt pa
flange).

Positionen af klembakken skal veere sa symmetrisk som

muligt i forhold til D-ringen. Lasevippen skal altid mindst veere
klikket fast i det sidste indgreb.

4.

5.

Treek ikke klembakken tilbage ved ikke aktiveret lasevippe, sa
klembakken kan klikke fast i det neeste mulige indgreb.

Speer derefter kuglelasestiften vha. knappen, og indszet den
derefter med indtrykket knap som las i den abning, der er
meerket med pilen (se afsnittet "Meerkning”), og serg for, at
stiften er stukket helt ind/klikket fast.

Bevaeg bjeelkeforankringen i alle retninger for at kontrollere, at
den ikke kan glide ud af holderen.

3.) Identificerings- og garanticertifikat
Oplysningerne pa de pasatte meerkater svarer til dem for det
medfelgende produkt. Den fortrykte tabel viser tilstanden af
certificering/geeldende normer pa startdatoen. De oplysninger, der
er angivet pa produktet, er bindende.
a) Produktnavn

Artikelnummer

Starrelse/laengde

b)
c)
d) Materiale
e)

Serie-nr.
f) Maned og ar for fremstilling
g 1-x) Normer (international)
h 1-x) Certifikatnummer
i 1-x) Certificeringsorgan
j 1-x) Certifikatdato
k 1-x) Maks. antal personer
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| 1-x) Testveegt
m 1-x) Maks. belastning

n) Produktionsovervagende organ; kvalitetssikringssystem
0) Overensstemmelseserkleering kilde

Den komplette overensstemmelseserkleering kan ses under
folgende link: www.skylotec.com/downloads

4.) Liste over certificeringsorganer

5.) Kontrolkort

5.1-5.5) Udfyld ved revision
5.1) Dato

5.2) Kontrollgr

5.3) Grund

5.4) Bemeerkning

5.5) Neeste undersggelse

6.) Individuelle oplysninger
6.1-6.4) Skal udfyldes af kaber
6.1) Kabsdato

6.2) Farste ibrugtagning
6.3) Bruger

6.4) Virksomheder
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NO Bruksanvisning

Bruk OK
Ma brukes med forsiktighet

Livsfare

B> S

Kan ikke brukes eller er ikke tilgjengelig

1.) Generell informasjon

Lopekatten brukes som forankringspunkt til fallsikringsseler/
fallsikringssystemer. Ved bruk skal man pase pa at person sikres
mot fall. Fritt fall og fallheyde skal begrenses til et minimum, det
skal ikke veere mulig med stgt mot bakken eller hindringer.
Fallsikringssystemet som Igpekatten brukes sammen med ma
veere utstyrt med fallstoppdemper som begrenser dynamisk
virkende krefter ved fall til 6 kN (se fig. 1).

F max.

,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, Fig.1

Fer hver bruk ma alt utstyret som brukes i fallsikringssystemet
kontrolleres og en funksjonskontroll ma gjennomfares.
Hvis det oppstar tvil mht. sikker bruk, ma produktene straks tas ut
av bruk. Stabiliteten pa konstruksjonen hvor lgpekatten monteres
ma vurderes separat som ledd i en utfert risikoanalyse.

Fig.2

Alt etter monteringssituasjon skal man ta hensyn til egensikringen
mot fall allerede under monteringen. Monteringsretningen kan
velges iht. fig. 2. Arbeidsomradet (fallets virkeretning) ligger
innenfor radiusen som er oppspent i fig. 3 med 45° til vertikal.
Under alle omstendigheter m& pendling som falge av en ikke-
loddrett (45°) utfert ned- eller oppstigning i forhold til
forankringspunktet (i verste fall i fallretningen) unngas.
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Bruk av Igpekatten er bare ftillatt for formalene angitt i dette
dokumentet. Det ma ikke utferes endringer pa produktene. Bruk av
utstyr som har veert utsatt for fall ma omgaende stanses. Den
regelmessige kontrollen mé foretas minst én gang i aret av
sakkyndige eller kvalifisert personell. Rengjgring skal alltid utfgres
med lunkent vann (40°C) og en mild sapel@sning. eretter skal man
skylle godt med rent vann. La terke pa naturlig mate og beskytt mot
direkte varmepavirkning. Reparasjoner ma bare utfgres av
SKYLOTEC-autoriserte servicesentre.

2.) BEAMTAC 2.0

BEAMTAC 2.0 er et ankerpunkt i henhold til EN 795 / B; CEN /
TS16415 for bruk av to personer og har en typegodkjenning i
henhold til ANSI / ASSE Z359.18-2017 for bruk av en person.

| tillegg har BEAMTAC 2.0 blitt testet til BS 7985: 2013 med 15 kN
og kan dermed brukes til ,ROPE ACCESS WORK®.

Fig.4 Merking:

Produsent, inkl. adresse

QSKYLATEE

Plass til inspeksjonsmerke
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Datamatrise

Produksjonsmaned
og -ar

Artikkelbetegnelse

QSKYLOTES \

Relevante
standarder i
Folg veiledningen Merking av kontrollorgan

Installasjon:

Strukturen som bjelkeklemmen er festet til ma veere i stand til &
stotte folgende belastninger i samsvar med den anvendte
standarden: EN 795: 2012 = 9 kN 1 person/DIN CEN /TS = 12 kN
2 personer / ANSI / ASSE Z359.18 -2017 = 22, 2 kN 1 person.

A Man ma alltid pase at lgpekatten ikke monteres pa en "apen”
struktur (som pa enden av en stalbjelke), hvor den kan skli av ved
belastning.

Kulesperrebolt

Lasevippe Lasevippe

1. Bruk lasevippen for a forskyve klembakken.

2. Plasser baereklemmen i 90° rett vinkel til beereren, og legg an
mot klembakken pa beererflensen.

3. Skyv klembakken jevnt i retning av D-ringen for & feste
bzererklemmen (klembakken s& langt som mulig pa flensen).
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A Posisjonen til klembakken skal vaere sa symmetrisk som
mulig i forhold til D-ringen. Lasevippen méa minst veere i las i det
siste inngrepet.

4. Trekk klembakken tilbake ved de ikke betjente lasevipper slik
at klembakken kan ga i las i det neste mulige inngrepet.

5. Frigjer deretter sperrebolten, og sett denne som las inn i
apningen merket med pil (se avsnittet "Merking”) samtidig
som du passer pa at bolten er stukket helt inn og gatt i 1&s.

6. Beveg lgpekatten i alle retninger for & kontrollere at det ikke er
mulig for denne a gli av bjelken.

3.) Identifiserings- og garantisertifikat

Informasjon pa pasatte klistremerker tilsvarer informasjonen til det

medfalgende produktet. Den forhandstrykte tabellen gjenspeiler

status pa sertifisering/normering pa tidspunktet for trykking av

veiledningen. Informasjonen merket p& produktet er bindende.

a) Produktnavn

b) Artikkelnummer

) Starrelse/lengde

) Materiale

) Serienr.

f) Produksjonsmaned og -ar

g 1-x) Standarder (internasjonale)

h 1-x) Sertifikatsnummer

i 1-x) Sertifiseringsorgan @

j 1-x) Sertifikatsdato
)
)

c
d
e

k 1-x) Maks. antall personer

| 1-x) Testvekt

m1-x) Maks. belastning

n) Produksjonsovervakende organ, kvalitetssikringssystem
0) Kilde samsvarserkleering

Den fullstendige samsvarserklaeringen kan lastes ned via
falgende nettside: www.skylotec.com/downloads

4.) Liste over sertifiserende organer

5.) Kontrollkort

5.1-5.5) Fylles ut ved kontroll
5.1) Dato

5.2) Kontrollgr

5.3) Arsak

5.4) Bemerkning

5.5) Neste undersgkelse

6.) Individuell informasjon
6.1-6.4) Fylles ut av kjgper
6.1) Kjgpsdato

6.2) Farste gangs bruk
6.3) Bruker

6.4) Firma
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FI Kayttoohjeet

Kaytto ok
Kayta varoen

Hengenvaara

B> S

Ei voi kayttaa tai ei ole kaytettavissa

1.) Yleista

Palkkitarrainta kaytetéd@n ankkurointipisteend suljettujen tilojen
sisdédnmenoaukkojen  ylapuolella  sekd myds  muiden
putoamisvaarallisten alueiden ankkurointipisteena. Tuotetta
kaytettdessa on huolehdittava, ettd kaikki henkil6t on varmistettu
niin, ettd kukaan ei voi pudota sisddnmenoaukkoon tai
putoamisvaarallisen reunan yli. Suljetussa paikassa tai
putoamisvaarallisella alueella tydskenneltdessa on huolehdittava
siita, etta kaytetdan turvavaljaita, joiden avulla tydntekija voidaan
pelastaa hatétilanteessa, esim. turvatarrain, jossa on
pelastusnostin, (standardit EN 360 ja EN 1496 yhdessa kaytettyina)
ja vastaava pelastussuunnitelma on kaytdssa. Vapaa putoaminen
ja putoamiskorkeus on rajoitettava minimiin. Putoava henkil® ei saa
osua maahan eika esteeseen.

Palkkitarrainta kayttava turvajarjestelma on varustettava laitteella,
joka rajoittaa putoamisen pysahtyessa vaikuttavat dynaamiset
voimat 6 kN:iin (ks. kuva 1).

Joka kerta ennen tuotteen kaytt6a on téhén tehtdvaan koulutetun
henkilon tarkastettava silmamaaréisesti kaikki jarjestelman
materiaalit. Hanen on myds suoritettava toimintatesti. Tuote on heti
poistettava kaytosta, jos sen turvallista kayttda ei voida taata.
Tuotteen kayttdvarmuus kayttdkohteessa on varmistettava ja
yksittéisissa  tapauksissa  kayttokelpoisuus on arvioitava
suorittamalla riskianalyysi.
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Tilanteesta riippuen jarjestd putoamissuojaus myds asennus-
vaiheeseen. Asennussuunnan voit valita kuvan 2 mukaisesti.
TyOskentelyalue (putoamiselta suojaava alue) on kuvassa 3
pystysuorasta 45° kulmaan saakka. Valtd kaikissa olosuhteissa
ankkurointipisteeseen nahden ei-kohtisuoraan (45°) asennetun
nousun tai laskun heilurilikettd (pahimmassa tapauksessa
putoamissuunta).

Palkkitarrainta saa kayttda vain tssé asiakirjassa selostettuun
tarkoitukseen. Tuotetta ei saa muuttaa milldan tavalla. Jos
varusteet ovat kuormittuneet pudotessa, ne on poistettava heti
kaytostd.  Yksittaistapauksissa tulee ammattihenkildon arvioida
tuotteen kayttoika tarkastuksin ja testaamalla. Saanndllisesti
vahintdan kerran vuodessa ammattihenkilon tulee tarkastaa tuote
sen kayttotarkoitusta vastaavilla testeilla. Tuotteen puhdistamiseen
tulisi kayttda vain ldmminta (40 °C) vettd ja mietoa pesuainetta.
Pesun jalkeen tuote on huuhdeltava hyvin ja sen on annettava
kuivua vapaasti ja kaukana ldmmdnlahteestd. Vain valtuutettu
SKYLOTEC-huolto saa korjata tuotetta.

2.) BEAMTAC 2.0

BEAMTAC 2.0 on EN 795 / B: n mukainen ankkuripiste; CEN /
TS16415 kahden henkilon kayttoon ja silld on tyyppihyvaksynta
ANSI / ASSE 7359.18-2017: n mukaan yhden henkilon kayttoon.
Lisaksi BEAMTAC 2.0: ta on testattu BS 7985: 2013 -standardin
mukaisesti 15 kN: lla ja sitd voidaan kayttdda "ROPE ACCESS
WORK” -toimintoon.
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Kuva 4 Merkinta:

Skylotec GmbH

Im Mohlengrund 6.8
56565 Nouwied

Datamatrix-koodi
Valmistuskuukausi ja

Nimike
I} _i Sarjanumero

3
Tuotenumero

Maks.
kayttajamaara

Asiaan liittyvat
standardit

Tarkastuslaitoksen tunniste

Kehotus lukea kayttdohje

Asennus:

Rakenteen, johon palkki kiinnitetddn, on kyettdva tukemaan
seuraavia kuormituksia sovelletun standardin mukaisesti: EN 795:
2012 = 9 kN 1 henkilo / DIN CEN / TS = 12 kN 2 henkiloa / ANSI /
ASSE 7359.18 -2017 = 22, 2 kN 1 henkilo.

A Huomaa, ettd palkkitarrainta ei saa kiinnittdd avoimeen

rakenteeseen (esim. teraspalkin paahan): Pois paikaltaan luiskah-
tamisen vaara tuotetta kuormitettaessa.
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Kuulalukitustappi

Lovi

1. Paina salpaa ja siirra puristinleukaa.
2. Aseta palkkitarrain palkkiin néhden 90° kulmaan ja tyénna
@ puristinleuat palkin laippaan kiinni. @
3. Lukitse palkkitarrain tydontdmalla kumpaakin leukaa tasaisesti
saman verran D-renkaan suuntaan (leuat mahdollisimman
tiiviisti laippaan kiinni).

A Huolehdi, ettd leuat asettuvat D-renkaaseen n&hden
mahdollisimman symmetrisesti. Salvan tulee aina lukkiutua,
véhint&an viimeiseen loveen.

4. Jos salpaa ei ole painettu, veda puristinleukaa taaksepain,
jotta puristinleuka voi lukkiutua seuraavaan loveen.

5. Sen jalkeen avaa kuulalukitustappi nupin avulla ja siirra tappi
nuolella merkittyyn reikdan nupista kiinni pitamalla (ks. kohta
Merkinta). Huolehdi, etta tappi lukkiutuu kunnolla paikalleen.

6. Liikuttele palkkitarrainta kaikkiin suuntiin ja varmista, etta se ei
voi luiskahtaa palkista.

3.) Tunnistaminen ja takuutodistus

Etikettien tiedot vastaavat mukana toimitettavan tuotteen tietoja.
Esitaytetty taulukko kuvaa hyvéksyntdjen / standardoinnin tilaa
kayttdohjeen julkaisupaivaan saakka. Tuotteeseen merkityt tiedot
ovat sitovia.

a) Tuotteen nimi

b) Tuotenumero

¢) Koko / pituus

d) Materiaali

e) Sarjanumero
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f) Valmistuskuukausi ja -vuosi
g 1-x) Standardit (kansainvaliset)
h 1- ) Hyvaksyntanumero
1-x) Hyvaksyntapaikka
J 1-x) Hyvaksynnan paivays
k 1-x) Maks. kayttajamaara
| 1-x) Testipaino
m 1-x) Maks. kuormitus
n) Valmistusta valvova tarkastuslaitos; laatujarjestelma
0) Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen lahde

Taydellisen  vaatimustenmukaisuusvakuutuksen  voit
osoitteesta: www.skylotec.com/downloads

4.) Luettelo tarkastuslaitoksista

5.) Tarkastuskortti

5.1 - 5.5) Taytetaan tarkastuksen yhteydessa
1) Péivays
.2) Tarkastaja

5.3) Syy
4) Huomautus

5.5) Seuraava tarkastus

6.) Yksittaista tuotetta koskevat tiedot
6.1 - 6.4) Ostaja tayttaa

1) Ostopaiva
6.2) Ensimmainen kayttokerta

3) Kayttaja

4) Yritys

hakea
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SE Bruksanvisning

Anvandning OK
Var férsiktig vid anvandning

Livsfara

B> S

Kan inte anvandas eller ar otillganglig

1.) Allmén information

Balkklamman anvénds som férankringspunkt dver entrédppningar
i slutna utrymmen eller i andra omraden med fallrisk. Nar kidamman
anvands ar det viktigt att se till att alla personer sakras mot fall i
entrédppningen eller fallkanten. Under arbete i slutna utrymmen/
omraden med fallrisk maste det sdkerstéllas att ett sékringssystem
med falld@mpningssele anvands for att radda anvandaren vid ett
eventuellt fall, t.ex. en hdjdsakringsutrustning med lyftanordning
(EN 360 tillsammans med EN 1496) och att det finns ett
raddningskoncept anpassat till ridande férhallanden. Det fria fallet
och fallhgjden maste begransas till sa kort avstand som mdjligt, det
far inte finnas risk for kollision mot marken eller mot andra hinder.
Fallskyddssystemet i vilket balkkidmman anvands maste vara
utrustat med en anordning som begrénsar dynamiska krafter under
falld@mpningen till 6 kN (se bild 1).

,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, Bild 1

Innan kvalificerad personal anvénder utrustningen maste denna
personal genomféra en grundlig okuldr besikining och
funktionskontroll av allt anvant material i hela fallskyddssystemet.
Om det rader osakerhet om att skicket ar sakert far produkterna
inte anvandas langre.

Stabiliteten maste garanteras med hjélp av en struktur som
motsvarar anvandningssyftet och ska i varje enskilt fall bedémas
genom en fullstadning riskanalys.

Bild 2
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Egensakerheten mot fall ska beaktas redan under monteringen
och utifrdn monteringssituationen. Monteringsriktningen kan valjas
i enlighet med bild 2. Arbetsomradet (fallets effektiva riktning) ligger
inom radien som visas i bild 3 med en 45° strackning vertikalt.
Pendling pagrundav attdetsaknas upp-och nedstigningshjalpmedel
lodratt (45°) mot férankringspunkten (i varsta fall fallriktningen)
maste undvikas under alla férhallanden.

Bild 3

Balkklamman far endast anvandas for de syften som anges i detta
dokument. Produkterna far inte andras pa nagot satt. Utrustning
som belastats med ett fall far inte anvédndas mera. Den generella
livslangden utvérderas i varje enskilt fall av fackpersonal inom
ramen for de inspektioner som maste utféras. Sakkunnig eller
kvalificerad fackpersonal maste utféra regelbundna inspektioner.
Dessa ska ske beroende pa hur produkten anvands, men minst en
gang om aret. Rengdr produkterna med varmt vatten (40 °C) och
en mild tvallosning. Skolj sedan noga i rent vatten, lat lufttorka och
hall pa avstand fran varmeinverkan. Reparationer far endast
utforas av serviceverkstader som ar auktoriserade av SKYLOTEC.

2.) BEAMTAC 2.0

BEAMTAC 2.0 ar en ankarpunkt enligt EN 795/ B; CEN / TS16415
for anvandning av tva personer och har ett typgodkénnande enligt
ANSI / ASSE 7359.18-2017 for anvandning av en person.
Dessutom har BEAMTAC 2.0 testats till BS 7985: 2013 med 15 kN
och kan darmed anvandas for "/ROPE ACCESS WORK”..
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Bild 4 Méarkning

SKYLOTES

©

Manad och
tillverkningsar

QEKYLOTEES \

Max. antal
anvandare

Folj bruksanvisningen Kontrollorganets CE-markning

Installation:

Konstruktionen till vilken balkklamman ar fast maste kunna stddja
féljande belastningar i enlighet med den tillampade standarden: EN
795: 2012 = 9 kN 1 person / DIN CEN / TS = 12 kN 2 personer /
ANSI / ASSE 2359.18 -2017 = 22, 2 kN 1 person.

A Var under alla férhallanden noga med att balkkldmman inte

fasts i en "6ppen” struktur (som i anden pa en stalbalk) dar den kan
glida ut vid en belastning.
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Kulsparrbult

—_

Tryck pa sparrvippan som forskjuter klambacken.

2. Placera balkklamman i 90° ratvinkligt till balken och lagg an @

klambackarna pa balkens flans.

3. Skjut kldmbackarna lika mycket i riktning mot D-ringen for att
fixera balkkldmman (kldmbackarna sa langt som majligt pa
flansen).

A Se till att kldambackarnas position &r sa symmetrisk som
mdjligt i forhallande till D-ringen. Sparrvippan maste minst vara
fasthakad i den sista skaran.

4. Dra tillbaka klambackarna utan att trycka pa sparrvippan, sa
att kidmbackarna hakar fast i nésta majliga skara.

5. Las darefter upp kulsparrbulten med knoppen och anvand
den som blockering i 6ppningen som ar markerad med en pil
(se avsnittet "Markning”) och se till att bulten &r helt instucken/
fasthakad.

6. For balkklamman at alla hall for att kontrollera om den kan
glida loss fran balken.

3.) Identifierings- och garanticertifikat

Informationen pa applicerade etiketter motsvarar den medféljande
produktens information. Den fortryckta tabellen motsvarar vad som
gallde vid certifieringen / gallande standarder vid bruksanvisningens
datum. Informationen som sitter pa produkten ar bindande.

a) Produktnamn

b) Artikelnummer
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¢) Storlek/langd

d) Material

e) Serienr

f) Tillverkningsar och -manad

g 1-x) Standarder (internationella)

h 1-x) Certifikathnummer

i 1-x) Certifieringsorgan

j 1-x) Certifieringsdatum

k 1-x) Max. antal personer

I 1-x) Testvikt

m1-x) Maxbelastning

n) Overvakningsorgan for tillverkning, kvalitetssékringssystem
o) Kélla till forsékran om dverensstammelse

Den fullstandiga forsakran om dverensstémmelse kan hamtas via
lanken: www.skylotec.com/downloads

4.) Forteckning over certifieringsorgan

5.) Kontrollkort

5.1-5.5) Fylls i vid dversyn
5.1) Datum

5.2) Kontrollant
5.3) Orsak

5.4) Anmérkning

@ 5.5) Nasta inspektion @

6.) Individuell information
6.1-6.4) Fylls i av kdparen
6.1) Inkdpsdatum

6.2) Forsta anvandning
6.3) Anvandare
6.4) Foretag
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GR 0Bnyieg xeIpioou

Kavovikr xpion
Mpocooxn katd 1 xpron

Kivbuvog Bavarou

B> S

Xwpig duvardtnta epappoyng R dev diatiBetal

1.) Fevikég TAnpogopieg

O o@IykTpag gopéa Acitoupyei wg onueio oTepEWONG ETAVW aTTO
avoiyyara €10600u TTEPIKAEIOTWY XWPWV 1 AANEG TTEPIOXEG WE
Kivduvo Trrwang. Kard tn xpnon Tou TTRETTel va AapBAveTal pépidva
waoTe OAa Ta ATopa va acg@aAidovtal EvavTl TITWong OTo Avolyua
el06d0u 1) 0T0 AKPO TITWONG. Kard Tnv epyacia aTov TrepikAEIoTO
Xwpo/oTnv TepIox pE Kivduvo TITwong TPETEl va AapBavetal
MEPINVO WAOTE va XpnaolyoTroigital éva gloTnUa aoc@Aaliong e
{wvn avdaoyeong, 1o omoio kaBioTad duvat TN 81GowWaT Tou
epyagopevou O€  TIEPITITWON  €KTAKTNG QVAYKNG, T.X. évag
pnxaviopég aviywong ac@aAsiag ye avioywon didowong (EN
360 oe ouvduaopd pe EN 1496) kai va utrdpyel éva avaioyo
ouotnua didowaong. H eAelBepn TTwon kai 10 OWog TITWaoNG
TPETEl va TepiopidovTal oTo eAdXIOTO duvaTd Kal TIPETTEl va
amokAeietal n mpdokpouon oo dATEdO A o€ ePTTOdIal.

To olotnua avaoxeong, yia To OT0i0  XPNOIUOTIoIEITAl O
OQIYKTAPOG QopEa, TTPETTEI va gival EEOTTAIGPEVO pE éva PECO, TO
oTT0i0 TTEPIOPICEI TIG BUVAMIKEG BUVANEIS TTOU agkoUvTal Katd Tn
diadikagia avaoyeong ata 6kN (BA. €ik. 1).

,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, Eik.1

Mpiv amdé «kd&Be xprion omd eKTAIBEUPEVD, KATAPTIOPEVO
TTPOOWTIKG, TO OUVOAO TOU XPNOIPOTIOIOUYEVOU OTO GUCTNUA
avaoxeong UAIKoU TTpéTrel va UTTORAAAETAI O€ OXOAAOTIKO OTITIKO
EAeyxo Karl éAeyxo Aeimoupyiag ammod Ta avagepopeva aroua. Edv
UTTapYoUV au@IBOAIES yia TNV AC@aAr XpAan, TA TTPOIOVTA TTPETTE
va amooupBolyv aueca amd T XprRon.

H euaTdBeia pémel va S1ao@aAileTal e pia avaAoyn Tou gKoTrou
XPAONG KOTOOKEUN Kal va  aglohoyeital O€  PEUOVWHEVEG
TEPITITWOEIS OTO  TTAQICI0  pIag  OAokAnpwpévng  avaiuong
KIVOUVWV.
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Ava@loya pe Tnv €KACTOTE TIEPITITWGON KATOOKEUNG TIPETTEI va
AapBaverar umdywn n eyyeviag ac@aieia Evavri TG TITwong Aodn
Kard Tnv kataokeurn. H kateuBuvon eykardotaong ptopei va
emiAeyei oUpQwva pe TV €K, 2. H epioxr epyaaiag (kareubuvon
NG TITWaong) Bpioketal evidg TG OaKTivag TTou axnuari¢etal atnv
€IK. 3 pe 45° TTPOG TNV KATAKOPUPO. € KABE TTEPITITWAT TTPETTEI VO
aTmoPeUyeTal N TAAAVTWON ammd TNV Pn Karakopuen (45°) pog 1o
onueio otepéwang kaBodo A avodo (aTn XeIpdTEPN TTEPITITWAN N
kareBuvan TTwong).

Eik.3

H xpAon Tou o@IykTpa Qopéa ETITPETTETAI ATTOKAEIOTIKA YIO TOUG
avagepduevoug oTo Tapdv £yypag@o okotroUg. AtrayopeUeTal
OTTOIABATTOTE TPOTTOTTOINGN TWV TTPOTOVTWY.

O etomAiopog Tou €xel katarrovnBei amd TTWon TPETEl va
amooupBei dueca amd T xpAon. H yevikr didpkeia Jwng TTPETTEI
va afloAoyeital Katd TePITITWaN amd €IGIKEUPEVO TIPOOWTTIKO GTO
TAQiTI0 TWV EAEyXWV TToU TTPETTEI va diegdyovTal.

O TaKTIKOG £Aeyxog TTpETTEl va dIECayeTal avaAoya pe To €idog TNG
XpAong TouAdyioTov oe €TI0 BAon amd EPTTEIPOYVWHOVA 1)
EKTTIDOEUPEVO, EIBIKEUPEVO TTPOOWTTIKG. O KaBaPITUOG TTPETTEI VOl
diegayetar mavrote e eaTo vepod (40°C) kal ATTIO GATTOUVAOVEPO.
21N ouvéxela EeTAéveTe OXOAAOTIKA pe KaBapo vepd, OTEYVWVETE
ME QUOIKO TPOTIO KAl QUAACCETE TIPOOTATEUUEVO aTTO TNV
ameubeiag €kBeon otn Bepudtnra. O €TIOKEUEG TTPETTEI VOl
diegdyovtar atmokAeIoTIKA aTméd e§ouaiodoTnuévo KEVTPO G€PRIG TNG
etaipeiag SKYLOTEC.
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2.) BEAMTAC 2.0

To BEAMTAC 2.0 ivai anueio aykUpwong cUpgwva e 1o EN 795
/ B. CEN / TS16415 yia 1n xpnon 600 atopwv Kai Exel €yKpion
T0TTOU oUPQwva pe 1o ANSI / ASSE Z359.18-2017 yia Tt xprion
evog aréuou.

EmimAéov, To BEAMTAC 2.0 €xel Ookiyaotei oUupwva Pe T0
mpoTuTTo BS 7985: 2013 pe 15 kN kai ptropei va xpnaiygomoindei
yia 10 «kEPTAZIA TIA THN NMPOZBAZH ZE AINMAZMAY.

Eik.4 ZAuavon:

AigdidoTarog
YPaHUWTOg
KWAIKOG

Mrvag kai érog (Data Matrix)
KATAOKEURAG

OvopacioJrpoidviog

o ]| 22025

QSKYLOTES

serfalno.: 00000600 .
EN max:{ Kwﬁulgog
ANSImax:l w TIPOiOVTOg

Méy. apiBuog
L[| xpnoTiv

2XETIKG TTPOTUTTOL

NapBavete uroYn TIG 00NYieg SALQVON TOU GOPEd ETIRAEWNS

EykardoTtaon:

H doun omv omoia eivar ouvdedepévog 0 TPIYKTAPAG dOKOU
TIPETTEl va PTTOPET va UTTooTNPIEl Ta akdAouBa @opTia cUuewva
e To eQappofouevo TpoTutro: EN 795: 2012 = 9 kN 1 aropo / DIN
CEN/TS =12kN 2 aropa /ANSI/ ASSE Z2359.18 -2017 = 22, 2 kN
1 &ropo.

A Ye kGBe TEPITITWON, O OPIYKTAPAG Qopéa dev TIPETTEl va

OTEPEWVETAI OE KATTOIO «QVOIKTI» KATAOKEUN (OTTWG ival To dkpo
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evog xaAupdivou @opéa), améd otrou Ba utropolae va YAIoTPACEI
o¢ TepiTTwan empapuvong.

Ve B3

Mipog aogpdahiong

Acgaheia

AakTuAiog D

Zuy6g aopaheiag Zuyog aopaleiag

1. XeipioTeite Tov {uyd ao@aheiag yia Tn HETABEaN TG O1aYOVaG
ouoQIgnG.

2. TomoBetAaTe TOV OQIYKTAPA QopEa UTTO ywvia 90° TTpog Tov
QOpEA KAl £QAPUOOTE TIG OlAyOVEG CUOPIENG OTn GAGvT(a
Qopéa.

3. Zmpwre TIC olayoveg GUOQIENG OPOIOUOPPA TIPOG TV
kare0Buvon Tou OakTtuAdiou D yia va OTePEWOETE TOV
OOQIYKTAPa opéa (olayoveg alo@Igng 600 10 duvardv Tio
KovTé aTn QAdvTla).

A PuBuioTe Tn Béon Twv olaydvwy cUo@IEng 600 1o duvaTov
MO CUPPETPIKA w¢ TTpog Tov dakTUAIo D. O {uyog acgaAeiag
TPETTEl va  ao@aAidel TavToTe TOUAAXIOTOV OTnv  TeAeuTaia
aoQaAcia.

4. AvaoUpeTeTIGOI0YOVEGOUTPIENGOTOUGUNEVEPYOTTOIOUUEVOUG
{uyoug 00QaAEiag WOTE AUTEG VA O0QANITOUV OTNV ETTOPEVN
0108€a1un aoeaAcia.

5. Karémv autol amag@aiioTe Tov ao@aMICTIKO TTipo JE TO
KOUWTT KOl EYKATOOTACTE TOV PE TIOTNHUEVO TO KOUMTT WG
ao@dhion oTnv emonuaivopevn pe BEAog (BA. evotnta
«ZAPavany) o1 @POVTICOVTAG WATE O P0G va €XEI EI0ay i/
a0Qalioel EVIEAWS.

6. MeTakivAoTe TOV OQIYKTAPA QOPED TTPOG OAEG TIG KATEUBUVOEIG
yia va eakpiBwaete 611 dev gival Suvato va YAIoTpAoE! £§w
aTmo Tov QopEal.
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3.) MoTotoINTIKG TAUTOTTOINONG KaI EYyUNoNg
O1 TAnpo@opieg aTIG TOTTOBETNPEVEG AUTOKOAANTES ETIKETEG
avTioToIXoUV Ot ekeiveg Tou TTapadidduevou TTpoidvtog. O
EVTUTIOG TTIVOKOG £iVal QVTITIPOOWTTEUTIKOG TOU KOBEOTWTOG
TMOTOTIOINGNG/TWV TTPOTUTIWV KATA TNV NUEPOUNVIA TWV 08NYIWV.
AETPEUTIKEG €ival 01 avaypa@OUeveES aTO TTPOIGV TTANPOPOPIES.
a) Ovopa poiévTog
b) Kwdikdg poidvtog
) MéyeBog/unkog
) YAIKO
) Ap1Budg oeipag
f) MAvag kal £T0G KATOOKEUAG
g 1-x) MpoTutra (Siebvry)
h 1-x) ApIBUOG TTIOTOTTOINTIKOU
| 1-x) @opéag maToTToIiNGNG

1-x) Huepounvia mmoToTroinTIkou

-X) Méy. ap1Buég arépwv
| 1-x) Bapog eAéyxou
m1-x) Méy. emBdapuvaon
n) ®opéag emiBAewng Tapaywyng. Z0oTna Slaxeipiong TToI6TNTAG
0) Mnyn drAwang ouppdPPWONg

C
d
e
k1

1

Mmropeite va €xete TpdaBaan atnv TARPN SAAWGCN CUPPOPPWONS
MEOW TOU TTApAKATW ouvdEouou: www.skylotec.com/downloads

4.) KatdAoyog Twv popéwv OTOTToIiNoNG

5.) Kapta eAéyxou
5.1-5.5) ZuptrAnpwveTal Katd Tov £Aeyxo
5.1) Huepopnvia
2) EAeykTig
3) Artia
4) MNaparfpnon
5.5) Eréuevog éheyxog

6.) EiSi1kég TAnpo@opitg
6.1-6.4) ZuptrAnpWVETQI OTTO TOV AYOPAOTH
6.1) Huepounvia ayopdag

2) Mpwn xprion

3) Xpriotng

4) Emixeipnon
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TR Kullanim Kilavuzu

Dogru kullanim
Kullanilirken dikkat edilmelidir

Oliim tehlikesi

B> S

Uygulanamaz veya mevcut degil

1.) Genel Bilgiler

Profil ankraji, etraflari kapal hacimlerin giris acikliklarinin Gzerinde
veya disme tehlikesi bulunan baska yerlerde ankraj noktasi olarak
kullanilir. Girig agikligi veya disme tehlikesi bulunan kenarlarda
bulunan herkesin profil ankrajini kullanmalarina dikkat edilmelidir.
Etraflari  kapali hacimler/disme tehlikesi bulunan yerlerde
cahsilirken, bir emniyet sistemine sahip (6rn. acil durumlarda,
calisanin kurtariimasini saglayan kurtarici kaldirma donanimina
sahip, ylksekten dismeye karsi personel koruyucu teghizat (EN
1496 ile birlikte EN 360 kapsamindaki)) parasit tipi emniyet
kemerinin kullaniimasi saglanmalidir. Serbest disis ve disme
yUksekligi minimuma indiriimeli ve dlsls sirasinda zemine veya
herhangi bir engele ¢arpiimasi mimkin olmamalidir. Bir profil
ankrajinda kullanilan yakalama sistemi, yakalama sirasinda etkili
olan dinamik kuvvetleri 6kN ile sinirli tutan bir araca sahip olmalidir
(bkz. sekil 1).

Yakalama sistemi, nitelikli ve egitimli personel tarafindan her
kullanim 6ncesinde, sistemin tamaminda kullanilan malzeme, bu is
icin gorevlerinden vyetkililerce ayrintili bir géz muayenesi ve
fonksiyon testinden gegirilmelidir. Guvenli bir kullanimin mimkin
olup olmayacagindan emin olunmamasi durumunda, Urlnler
hemen kullanim digi birakiimalidir.

Uriiniin stabilitesi, kullanim amacina uygun bir yapi tarafindan
saglanmali ve minferit durumlar, tam kapsamli bir risk analizi
vasitasiyla degerlendiriimelidir.
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Kendinizi dusmelere kars! korumayi, daha drlinin monte ederken
g6z oninde bulundurmalisiniz. Sekil 2'de g0sterilen montaj
yonlerinden birini tercih edebilirsiniz. Calisma alani (distsin etki
yonu), sekil 3'de gorlldugl gibi, dikey ydnde 45° agilan yarigapin
icindedir. Dikey yonde (45°) ankraj noktasina dogru
gerceklestirilmeyen bir inis-¢ikis nedeniyle (en kot durumda diisls
yonine dogru) gelisecek olan bir sallanmadan kesinlikle
kaciniimalidir.

,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, Sekil 3

Profil ankraji, sadece bu belgede agiklanan amaglar dogrultusunda
kullanilabilir. Uriinler iizerinde herhangi bir degisiklik yapiimamalidir.
Bir dlisls sonrasinda yipranmis olan donanim, derhal kullanim dis|
birakiimahdir.  Genel hizmet O6mrl, munferit durumlarda,
gerceklestirilecek olan testler kapsaminda, uzman personel
tarafindan degerlendiriimelidir. Periyodik test, kullanim durumuna
bagli olarak, bir uzman veya nitelikli uzman personel tarafindan en
az yilda bir kez yapilmalidir. Urlin, her zaman sicak su ve (40°C)
yumusak sabunlu su ile temizlenmelidir. Daha sonra su ile
calkalanmali, dogal yollardan kurumasi saglanmal ve dogrudan
dogruya 1si etkilerine maruz birakilmamaldir. Her tirlii onarim
calismalari, sadece SKYLOTEC tarafindan yetkilendirilen servis
merkezleri tarafindan gergeklestiriimelidir.

2.) BEAMTAC 2.0

BEAMTAC 2.0, EN 795/ B'ye gdre bir baglanti noktasidir; ki kisinin
kullanimi igin CEN / TS16415 ve bir kisinin kullanimi igin ANSI /
ASSE Z359.18-2017 uyarinca tip onayi vardir.

Ek olarak, BEAMTAC 2.0, BS 7985: 2013’e 15 kN ile test edilmistir
ve bu nedenle “HALAT ERISIM CALISMASI” igin kullanilabilir.
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OsSKYLOTES

Ay ve Gretim yil Uriin adi

Kullanim kilavuzuna

uyulmalidir

Veri matrisi

Seri numarasi

Uriin No:

igili standartlar

Kontrolden sorumlu kurumun isareti

Montaj:

Kiris kelepcesinin baglandigi yapi, uygulanan standarda uygun
olarak asagidaki ylkleri destekleyebilmelidir: EN 795: 2012 = 9 kN
1 kisi / DIN CEN / TS = 12 kN 2 kisi / ANSI / ASSE Z359.18 -2017

=22, 2 kN1 kisi.

A Profil ankrajinin, zorlanma durumunda kayip cikabilecegi
“acik” bir yapiya (6rn. bir gelik profilin ucuna) takiimamasina dikkat

edilmelidir.
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Bilyell kilit pimi

N

Kiris tutucuyu hareket ettirmek i¢in mandalli kilide basin.

2. Profil ankrajini, profile 90° dik aglyla konumlandirin ve kirig
tutucuyu profile takin.

3. Profil ankrajini sikistirmak igin, kiris tutucuyu es zamanli

olarak, D halkaya dogru itin (kirig tutucuyu mimkin

oldugunca profile yaklastirin).

A Kiris tutucuyu, D halkaya miumkin oldugunca simetrik bir
sekilde konumlandirin. Mandalli kilit, her zaman son kertige
@ oturmalidir.

4. Kirig tutucularin bir sonraki kertige oturmasi igin, Kkiris
tutuculari, mandalli kilide basmadan geri ¢ekin.

5. Daha sonra, bilyeli kilit piminin kilidini digmeye basarak agin
ve kilit piminin; diigme basili vaziyetteyken, ok isareti (bkz.
‘isaretler’ bolimd) ile isaretli delije oturmasini saglayin ve
pimin tam olarak yerine oturmus oldugundan emin olun.

6. Profil ankrajini her yéne dogru hareket ettirmek suretiyle,
profilden kayarak ¢ikip gikmadigini kontrol edin.

3.) Kimlik ve garanti belgesi

Yapistiriimis olan etiketlerin izerlerinde yer alan bilgiler, génderilen
Urline ait bilgilerdir. Yukaridaki tablo, bu kullanim kilavuzunun
hazirlandidi tarihteki sertifika / standart durumunu yansitmaktadir.
Ancak, baglayiciligi olan bilgiler, Grlintin tizerinde yer alan bilgilerdir.
a) Urlin adi

b) Uriin No:

¢) Boy /Uzunluk

d) Malzeme

e) Seri No:

f) Uretim ayi ve yili

g 1-x) Standartlar (uluslararasi)
h 1-x) Belge No:

i 1-x) Belgelendiren kurum

j 1-x) Belge tarihi

k 1-x) Maks. kisi sayisi
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I 1-x) Test agirhgi/Test ylku
m1-x) Maks. ylik kapasitesi
n) Uretim kontrol sorumlusu; kalite yonetim sistemi
0) Uygunluk beyani kaynagi

Uygunluk beyani, www.skylotec.com/downloads adresinde yer
almaktadir

4.) Belgelendirme kurumu listesi

5.) Kontrol karti

5.1-5.5) Muayenede doldurulacaktir
5.1) Tarih

5.2) Muayene eden

5.3) Neden

5.4) Not

5.5) Bir sonraki muayene

6.) Bireysel bilgiler

6.1-6.4) Satin alan tarafindan doldurulacaktir
6.1) Satin alma tarihi

6.2) ik kullanim

6.3) Kullanici

6.4) Sirket
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PL Instrukcja uzytkowania

Prawidtowe uzytkowanie
Zachowac¢ ostrozno$¢

Smiertelne zagrozenie

B> S

Nie dotyczy lub niedostepne

1.) Informacje ogodlne

Zacisk no$ny jest punktem zaczepu ponad otworami wejsciowymi
zamknietych pomieszczen lub innych obszaréw, w ktérych
wystepuje zagrozenie upadkiem. Przy jego stosowaniu nalezy
zwraca¢ uwage na to, aby wszystkie osoby byty zabezpieczone
przed upadkiem w otworze wejsciowym lub przy krawedzi grozacej
upadkiem. Podczas prac w pomieszczeniach zamknietych / strefie
zagrozenia upadkiem zadba¢ o to, by byt stosowany system
zabezpieczajacy z szelkami bezpieczenstwa, kitéry w sytuacii
awaryjnej umozliwi uratowanie pracownika, np. urzadzenie
samohamowne z wyciggiem ratowniczym (EN 360 w zw. z EN
1496) i wdrozona stosowna koncepcja ratownictwa. Swobodny
spadek i wysoko$¢ upadku nalezy ograniczy¢ do minimum. Nalezy
wyeliminowa¢ mozliwo$¢ uderzenia o posadzke lub przeszkody.
System asekuracyjny, dla ktérego stosowany jest zacisk nosny,
musi by¢ wyposazony w $rodki, ktore ograniczg sity dynamiczne
wystepujace w trakcie zadziatania asekuracji do 6 kN (patrz rys. 1).

Wykwalifikowani i poinstruowani pracownicy, zanim zastosujq
system asekuracyjny, muszg przeprowadzi¢ kontrole wzrokowg
i funkcjonalng wszystkich zastosowanych w nim materiatéw. Jezeli
wystepujg watpliwosci w zakresie bezpieczenstwa uzytkowania,
produkty nalezy natychmiast wytaczy¢ z eksploatacii.
Bezpieczenstwo statyczne zapewnia si¢ poprzez zastosowanie
struktury odpowiedniej do przeznaczenia. Podlega ono ocenie
w ramach kompleksowej analizy ryzyka dla danego przypadku.

Rys. 2
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Odpowiednio do sytuacji konstrukcyjnej osobistg ochrone przed
upadkiem zapewnia sie juz w trakcie budowy. System zabudowy
mozna wybraé w oparciu o rys. 2. Strefa robocza (skutecznej
ochrony) mieéci sie w obszarze zakreslonym na rys. 3 pod katem
45° wzgledem pionu. Bezwzglednie wyeliminowa¢ mozliwos¢
wahnigcia poprzez realizacje wejscia lub zejscia (w najgorszym
wypadku kierunku upadku) w kierunku odchylonym od pionu (45°).

Korzystanie z zacisku nosSnego dozwolone jest wytacznie w celach
opisanych w niniejszym dokumencie. Nie wolno modyfikowac
produktu. Osprzet wystawiony na dziatanie duzych obcigzen
wskutek upadku natychmiast wycofaé z eksploatacji. Ogdlng
zywotno$¢ oceniajg dla danych przypadkow specjalisci w ramach
prowadzonych testéw. Testy przeprowadza¢ regularnie,
odpowiednio do zastosowania, przynajmniej raz do roku, zlecajac
je rzeczoznawcy lub wykwalifikowanym specjalistom. Do
czyszczenia zawsze uzywac cieptej wody (40 °C) z delikatnym
roztworem mydlanym. Po umyciu dobrze wyptukaé czystg woda,
odiozy¢ do naturalnego wyschniecia i unika¢ bezposredniego
dziatania ciepta. Naprawy moze przeprowadza¢ wytgcznie
autoryzowane centrum serwisowe SKYLOTEC.

2.) BEAMTAC 2.0

BEAMTAC 2.0 jest punktem kontrolnym zgodnie z EN 795/ B; CEN
/ TS16415 do uzytku dwoch oséb i posiada homologacje typu
zgodnie z ANSI / ASSE 7359.18-2017 do uzytku jednej osoby.
Ponadto BEAMTAC 2.0 zostat przetestowany pod katem BS 7985:
2013 z 15 kN, dzigki czemu mozna go wykorzysta¢ do ,PRACY
DOSTEPU DO LINY”.

70




Miejsce na
etykiete przegladu

Matryca danych

Miesigc i rok produkcji Oznaczenie artykutu

QBKYLOTEE

Maks. liczba

Oznakowanie jednostki nadzorujacej

Przestrzegac instrukcji

Instalacja:

Konstrukcja, do ktorej jest przymocowany zacisk belki, musi by¢ w
stanie wytrzymac nastepujace obcigzenia zgodnie z zastosowang
norma; EN 795: 2012 = 9 kN 1 osoba / DIN CEN / TS = 12 kN 2
osoby / ANSI / ASSE Z359.18 -2017 = 22, 2 kN 1 osoba.

A Zawsze nalezy zwraca¢ uwage, aby zaczep nosny nie byt
mocowany do ,otwartej” struktury (np. konca belki stalowej),
z ktérego mégtby sie zsunaé przy obcigzeniu.
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1. Nacisng¢ dzwignie regulacyjna, aby przesuna¢ szczgke
zacisku.

2. Ustawi¢ zacisk pod katem prostym (90°) do belki i przytozy¢
szczeki do kotnierza.

3. Przesuna¢ réwnomiernie szczeki w kierunku pierscienia D,
aby zamocowac zacisk (szczeki zaciskowe, jezeli to mozliwe,
na kotnierzu).

A Pozycja szczek musi byé ustawiona maksymalnie
symetrycznie wzgledem pierscienia D. Dzwignia regulacyjna musi
by¢ zatrza$nigta przynajmniej na ostatnim zgbku.

4. Sciagna¢ szczeki, nie naciskajac dzwigienki, aby zacisnety
sie na ostatnim mozliwym zebie.

5. Nastepnie odblokowa¢ przyciskiem trzpienie blokad kulek
i z wcisnietym przyciskiem jako blokadg umiesci¢ w otworach
oznaczonych strzatkami (patrz czes¢ ,oznakowanie”). Zwréci¢
uwage, aby trzpien byt wsuniety catkowicie / zatrzasniety.

6. Porusza¢ zaciskiem nosnym we wszystkich kierunkach, aby
sprawdzi¢, czy nie jest mozliwe zsuniecie sie z belki.

3.) Certyfikat identyfikacji i rekojmi

Informacje na zastosowanych naklejkach dotyczg dostarczanego
produktu. Wydrukowana tabela odzwierciedla stan certyfikacji /
norm wedtug daty instrukcji. Wigzace sg informacje zaznaczone na
produkcie.

a) Nazwa produktu

b) Numer katalogowy
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c¢) Rozmiar / dtugo$¢
d) Materiat
e) Nr seryjny
f) Miesigc i rok produkgii
g 1-x) Normy (miedzynarodowe)
h 1-x) Numer certyfikatu
| 1 -x) Punkt certyfikujacy
1-x) Data certyfikatu
k 1-x) Maks. liczba os6b
I 1-x) Cigzar kontrolny
m1-x) Maks. obcigzenie
n) Jednostka nadzorujgca produkcje; system zarzadzania jako$cig
0) Zrédto deklaracji zgodnosci

Petng deklaracje zgodno$ci mozna znalez¢ pod ponizszym linkiem:
www.skylotec.com/downloads

4.) Lista jednostek certyfikujacych

5.) Karta kontroli

5.1-5.5) Wypetni¢ przy kontroli

5.1) Data
2) Kontroler
3) Powdd

)

5.4) Uwaga
@ 5.5) Kolejne badanie @

6.) Informacje indywidualne

6.1-6.4) Wypetnia kupujacy

6.1) Data zakupu

2) Pierwsze uzycie

)
)

3) Uzytkownik
4) Przedsigbiorstwo

73



—:I:I:D@I:_:I:I:F

T
c

7 Hasznalati ﬂtmu!até

Hasznalat rendben van
Elévigyazatosan hasznalandd

Eletveszély

B> S

Nem hasznalhaté vagy nem éll rendelkezésre

1.) Altalanos informaciok

A tartdkapocs rogzitési pontként szolgal zart helyiségek vagy mas
olyan tertletek belépd nyilasai fol6tt, ahol fennall a lezuhanas
veszélye. A hasznéalat sordn arra kell Ugyelni, hogy minden
személyt biztositsanak a ki a belépd nyilasban, ill. magasban
talalhatd peremrél torténd lezuhanas ellen. Zart térben/olyan
terlileten végzett munka esetén, ahol fennall a lezuhanas veszélye,
gondoskodni kell arrél, hogy felfogéhevederrel rendelkezd olyan
biztositd rendszert hasznaljanak, amely vészhelyzetben lehetévé
teszi a dolgozd6 mentését, példaul alljon rendelkezésre
visszahUzhat6 lezuhanasgatld (EN 360 és EN 1496) és ennek
megfelelé mentési koncepcié. A szabadesést és a zuhanasi
magassagot a minimumra kell cs6kkenteni, hogy ne csapddhasson
a padléra vagy mas akadalyra.

Atartokapoccsal hasznalt lezuhanasgatlo rendszernek rendelkezni
kell olyan eszkdzzel, amely 6 kN-ra korlatozza a lezuhanast
meggatold folyamat soran fellépd dinamikus erdket (lasd 1. abra).

1. &bra

//,
%,
SN\

n
3
B
x

Minden szakképzett, betanitott személyzet altali hasznélat el6tt
erre  kinevezett személyek alapos szemrevételezéssel és
mikodésprobaval ellendrizzék a lezuhanasgatld rendszer dsszes
elemét. Amennyiben kétség merll fel a biztonsagos hasznalatot
illetéen, akkor a termékeket azonnal ki kell vonni a hasznalatbol.
A stabilitdst az adott alkalmazasnak megfelel6 szerkezettel kell
biztositani és teljeskorien elvégzendd kockazatelemzés keretében
kell értékelni.
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A kialakitasi helyzettél fliggéen mar a kialakitas soran tigyelni kell
a személyzet lezuhanas elleni biztositasara. A beépités iranyat a 2.
abranak megfeleléen kell megvalasztani. A munkatartomany (a
zuhanas iranya) azon a sugaron belil talalhatd, amely a 3. abranak
megfeleléen a fliggblegeshez viszonyitott 45°-0s kdrben rajzolhatd
meg. Ardgzitési ponthoz viszonyitva nem merdleges (45°) iranyban
végzett ereszkedés vagy maszas (legrosszabb esetben a zuhanas
iranya) miatti kilengést minden korilmény kdzott kerdlni kell.

3. abra

A tartdkapcsot csak a jelen dokumentumban megadott célokra
szabad hasznalni. A termékeken semmilyen médositast nem
szabad végezni.

Az els6 zuhanas utan a felszerelést azonnal ki kell vonni a
hasznalatbdl. Az altaldnos élettartamot egyes esetekben a
szakszemélyzetnek kell megallapitani az elvégzendd ellendrzések
keretében.

A rendszeres ellenérzést az alkalmazastol fliggbéen legalabb
évente végezze el egy szakértd, ill. szakképzett személyzet. A
tisztitast minden esetben meleg vizzel (40°C) és enyhén szappanos
oldattal kell végezni. Ezutan alaposan o&blitse le tiszta vizzel,
természetes modon széritsa meg és 6vja a kdzvetlen hé hatasatol.
Javitast csak a SKYLOTEC altal felhatalmazott szervizkdzpontok
végezhetnek.
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2.) BEAMTAC 2.0

A BEAMTAC 2.0 egy EN 795 / B szabvany szerinti rogzitési pont;
CEN / TS16415 két személy hasznalatara, és egy személynek az
ANSI / ASSE 7359.18-2017 szerinti tipusjovahagyéasa van.
Ezenkivil a BEAMTAC 2.0-t a BS 7985: 2013 szabvany szerint
tesztelték 15 kN-tal, és igy hasznalhat6 a ,ROPE ACCESS WORK”
-ra.

4. abra

Jeldlés:

Gyartd és cime

SKYLOTEG

Adatmatrix

Gyartasihonap és év  Gikkmegnevezés

esdorm i Sorozatszam

serial-no.; 0000H-X00
maxs

QEKYLOTEE

ANST Z389.18-2017

Cikkszam

Felhasznalok
max. szama

/ % Vonatkozd

szabvanyok

, Felligyeld szerv jelolése
Utmutatd betartasa
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Telepités:

Az a szerkezet, amelyhez a gerendabilincs rogzitve van, az
alkalmazott szabvanynak megfeleléen képesnek kell lennie a
kovetkez6 terheknek: EN 795: 2012 =9 kN 1 f6 / DIN CEN /TS =
12 kN 2 16 / ANSI / ASSE Z359.18 -2017 = 22, 2 kN 1 személy.

A Minden esetben Ugyelni kell arra, hogy a tartékapcsot ne

olyan ,nyitott szerkezetre (mint példaul az acéltarté végére)
rogzitsék, ahonnan terhelés alatt lecsuszhat.

pS P

1.A szoritopofa eltolasahoz hasznélja a reteszeld himbat.

2. Allitsa be a szoritékapcsot a tartéra merdleges 90°-ra és
helyezze a szoritdpofakat a tartoperemre.

3. Atartokapocs rogzitéséhez tolja a szoritopofakat egyenletesen a
D-gydir(i iranyaba (a szoritépofak a lehet6 legkdzelebb legyenek a
peremhez).

A A szoritdpofak pozicidja a lehetd legszimmetrikusabb legyen
a D-gy(irihdz képest. A reteszel6 himba minden esetben legalabb
az utolsé horonyba pattanjon be.
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4. Hlzza vissza a szoritopofékat a reteszelé himbak hasznalata
nélkil, hogy bepattanjanak a szoritopofak a legkézelebbi hornyaba.
5. Ezutéan engedje ki a golyds zarécsapot a gomb segitségével és
rogzitésként helyezze be a fejet lenyomva tartva a nyillal jel6lt (lasd
a ,Jeldlés” szakaszt) nyilasba, és kozben (igyeljen arra, hogy a
csap teljesen be legyen dugva/bepattanjon.

6. Minden iranyba mozgatva ellendrizze a tartokapcsot, hogy a
tartérél nem csuszhat le.

3.) Azonosito és szavatossagi tanusitvany

Afelhelyezett cimkéken lahatd informaciok megfelelnek a mellékelt
termék informacidinak. A kinyomtatott tablazat a tanusitasi
allapotot/ az utmutatd elkészllésekor érvényes szabvanyokat
tukrozi. A terméken feltiintetett informaciok kotelezd érvényliek.

a) Terméknév

b) Cikkszam

¢) Méret / hosszlsag

d) Anyag

e) Sorozatszam

f) Gyartas hénapja és éve

g 1-x) Szabvanyok (nemzetkdzi)
h 1 -X) Tanusitvany szama

X) Tanusito szerv

1-x)
1 x) Tanusitas datuma
k1 X) Személyek max. szama @
| 1-x) Vizsgalati suly
m1-x) Max. terhelés

n) Gyartast felligyeld szerv; minéségiranyitasi rendszer
0) Megfeleléségi nyilatkozat forrasa

A teljes megfeleléségi nyilatkozat az alabbi linken érheté el:
www.skylotec.com/downloads

4.) Tanusito szervek listaja

5.) Ellendrzé kartya
5.1-5.5) Fellilvizsgalatnal kitoltend6
5.1) Datum
5 2) EIIenor
5.3)0
5. 4) Megjegyzes
5.5) Kovetkez6 vizsgalat

6.) Egyedi informaciok
6.1-6.4) A vevd tolti ki
6.1) Vasarlas datuma

2) Els6 hasznalat

3) Felhasznald

4) Vallalat
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cz Navod k pouziti

Pouziti v porfadku
Pouziti vyzaduje zvySenou opatrnost

Nebezpeci ohrozeni Zivota

B> S

Neni mozné pouzit, neni k dispozici

1.) Obecné informace

Nosnikova svorka slouzi jako vazaci bod nad vstupnimi otvory do
uzavfenych, stisnénych a jinych prostord s nebezpecim padu. Pri
pouziti dbejte na to, aby se vSechny osoby jistily proti padu do
vstupniho otvoru resp. pfes padovou hranu. P¥i praci v uzavienych,
stisnénych prostorech s nebezpe¢im padu pouzijte zajiStovaci
systém se zachycovacim postrojem, ktery v pfipadé nouze umozni
zachranu pracovnika, napf. zatahovaci zachycova¢ padu, navijak
(EN 360 v kombinaci s EN 1496), a pfipravte pfislusny koncept
z&chrany. Minimalizujte volny pad a padovou vysku, nesmi dojit k
narazu na podlahu/zem ani jiné prekazky.

Zachycovaci systém, ve kterém je nosnikova svorka pouzita, musi
byt vybaveny prostfedkem, ktery omezi ucinek dynamickych sil
vznikajicich pfi zachyceni na 6 kN (viz obr. 1).

Obr.1
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Pred kazdym pouzitim kvalifikovanym pouenym personalem musi
povéfena osoba provést dukladnou vizualni a funkéni kontrolu
veSkerého materialu pouzitétho v zachycovacim systému. V
pfipadé pochybnosti tykajicich se bezpe¢ného pouziti vyrobky
okamzité vyfadte z pouzivani.

Nosné konstrukce musi byt s ohledem na ucel pouziti dostate¢né
stabilni, je nezbytné provést kompletni analyzu rizik.
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Situaci pfi instalaci a zpusob zajisténi proti padu je nutné zohlednit
jiz pfiinstalaci. Smér montaze je mozné zvolit podle obr. 2. Pracovni
oblast (smér padového pohybu) lezi v rozsahu znazornéném na
obr. 3, tzn. 45° od svislice. Za v§ech okolnosti zabrante zhoupnuti
v disledku vystupu/sestupu (v nejhor§im pfipadé padu) v nesvislém
sméru (45°) vzhledem k vazacimu bodu.

Obr.3

Nosnikovou svorku je dovoleno pouzivat jen pro Ucely popsané v
tomto dokumentu. Na vyrobcich je zakazano provadeét jakékoli
Upravy a zmény.

Po zachyceni padu je vybavu nutné okamzité vyradit z pouzivani.
Zivotnost jednotlivych prvkdl musi v ramci provadénych kontrol
posoudit odbornik.

Periodickou kontrolu musi v zavislosti na zplsobu pouziti provést
alespon jednou ro¢né revizni technik resp. kvalifikovany odbornik.
Vyrobek Cistéte jen teplou vodou (40 °C) a jemnym mydlovym
roztokem. Dobfe oplachnéte Cistou vodou a nechte pfirozenou
cestou uschnout, chrarte vyrobek pfed pfimym plsobenim tepla.
Opravy nechte provést vyhradné v autorizovaném servisu
spole¢nosti SKYLOTEC.
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2.) BEAMTAC 2.0

BEAMTAC 2.0 je kotevni bod podle EN 795/ B; CEN/ TS16415 pro
pouziti dvou osob a ma schvaleni typu podle ANSI/ ASSE Z2359.18-
2017 pro pouziti jednou osobou.

Navic, BEAMTAC 2.0 byl testovan podle BS 7985: 2013 s 15 kN a
miize byt tedy pouzit pro ,PRACOVNI PRACE*.

Obr.4

Identifikacni znaceni:

O SKYLETES

mésic a rok vyroby

=

OeKYLOTEE

dodrzte navod

vyrobce V€. adresy

Cislo vyrobku
max.
uzivateld

relevantni normy

maticovy kéd

oznaceni vyrobku

BEAMTAC 2.0
artno.: APD7S
EN 795/8:2012
CEN/TS16415:2013
ANSI Z359.18-2017

pocet

CE znacka certifikaniho mista
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Instalace:

Konstrukce, ke které je pfipevnéna svorka paprsku, musi byt
schopna nést nasleduijici zatizeni v souladu s pouzitou normou: EN
795:2012 =9 kN 1 osoba / DIN CEN / TS = 12 kN 2 osoby / ANSI
/ ASSE 7359.18 -2017 = 22, 2 kN 1 osoba.

A V kazdém pfipadé dbejte na to, aby nosnikova svorka nebyla

upevnéna na ,oteviené* konstrukci (napf. na konci ocelového
nosniku), ze které by se mohla v pfipadé padu vysmeknout.

pS P

D krouzek

1. Uvolnéte kolébku pro pfesun upinaci Celisti.

2. Prilozte nosnikovou svorku v pravém uhlu 90° k nosniku a
nasadte upinaci Celisti na nosnikovou pfirubu.

3. Posunte upinaci Celisti rovnomérné smérem k D krouzku a
nosnikovou svorku zafixujte (upinaci Eelisti doléhaji co nejtésnéji k
pfirubé).

& Upinaci Celisti vyrovnejte proti D krouzku co nejvice symetricky.
Kolébka musi vzdy zaskocit alespori do posledniho zubu.

82

®



4 Zatéhnéte upinaci Celisti zavfené kolébky zpét, aby upinaci
5. Potom odblokujte knoflikem zajlstovaci Cep s kulovou hlavou a
nasadte ho jako aretaci do otvoru oznaceného Sipkou (viz odst.
Lldentifikacni znaceni“), dbejte na to, aby byl ¢ep zcela zasunuty/
zaskoceny.

6. Zahybejte nosnikovou svorkou do vSech smérli a zkontroluijte,
Ze se svorka nemuze vysmeknout.

3.) Identifikacni a zarucni certifikat
Informace na pouzitych nalepkach souhlasi s informacemi
dodaného vyrobku. Predtisténa tabulka udava stav certifikace a
norem k datu vydani navodu. Zavazné jsou informace uvedené na
vyrobku.
a) Nazev vyrobku
b) Cislo vyrobku
c) Velikost/délka
d) Material
e) Sériové C.
f) Mésic a rok vyroby
g 1-x) Normy (mezinarodni)
h 1 -x) Cislo certifikatu
-x) Certifikacni misto
x) Datum vydani certifikatu
X) Max. podet osob @
x) ZkuSebni hmotnost
x) Max. zatizeni
n) Certifikacni misto; systém Fizeni kvality
0) Zdroj prohlaseni o shodé

1
k 1-x
I 1-x
m1-x

UpIné prohlaseni o shodé najdete na nasledujici webové strance:
www.skylotec.com/downloads

4.) Seznam certifikacnich mist

5.) Revizni karta

5.1-5.5) Vyplrite pfi revizni kontrole

5.1) Datum
2) Kontrolu proved|
3) Duvod
4) Poznamka

5.5) DalSi kontrola

6.) Individualni informace
6.1-6.4) VypIni kupujici
6.1) Datum zakoupeni

2) Prvni pouziti
6.3) Uzivatel

4) Spole€nost
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[72]
P

Navod na pouzitie

Pouzitie je v poriadku
Pozor pri pouzivani

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota

B> S

Nie je aplikovatelné alebo nie je k dispozicii

1.) VSeobecné informacie

Nosna spona sluzi ako zavesny bod nad vstupnymi otvormi
ohrani€enych priestorov alebo inymi priestormi s nebezpe&enstvom
padu. Pri pouzivani musite dbat na to, aby sa vSetky osoby zaistili
proti padu do vstupného otvoru, resp. na hrane padu. Pri praci v
ohrani¢enom priestore/priestore s nebezpecenstvom padu sa
musite postarat o to, aby sa pouzival zachytny systém so
zachytnym postrojom, ktory v pripade nudze dovoluje zachranu
pracovnika, napr. zabezpec€ovaci pristroj pre prace vo vyskach so
zichrannym zdvihom (EN 360 v spojeni s EN 1496) a tomu
zodpovedajuci koncept zachrany. Volny pad a vysku padu musite
obmedzit' na minimum a nesmie byt mozny naraz na podlahu alebo
prekazky.

Zachytny systém, pre ktory sa pouziva nosna spona, musi byt
vybaveny prostriedkom, ktory pocas zachytavania obmedzi
posobenie dynamickych sil na 6 kN (pozri obr. 1).

Obr. 1
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Kvalifikovany a pouceny personal si pred kazdym pouzitim musi
cely zachytny systétm a v fiom pouzité materialy dokladne
prehliadnut a odskusat' ich funkénost. V pripade pochybnosti o
bezpeénom pouZivani musite produkty okamzite vyradit z
prevadzky.

Bezpecnost proti prevrhnutiu musi byt zaistena Strukturou, ktora
zodpoveda ucelu pouzitia a musite ju posudit v ramci celkovo
vykonavanej analyzy rizik.

84

—:I:I:D@I:_:I:I:F




V zavislosti od situacie zostavenia musite dbat na vlastné zaistenie
uz pocas zostavovania. Smer montaze si mozete vybrat podla obr.
2. Pracovny priestor (smer pdsobenia padu) lezi v rdmci polomeru,
ktory je na obr. 3 napnuty s uhlom 45° k zvislici. Za kazdych
okolnosti sa musite vyvarovat kyvaniu pocas zostupu alebo
vystupu (v najhorSom pripade smer padu), ktory nie je zvisly (45°)
voéi bodu zavesenia.

Obr. 3

Pouzitie nosnej spony je dovolené iba na Ucely vysvetlené v tomto
dokumente. Na produktoch nesmiete vykonévat Ziadne zmeny.
Padom namahany vystroj musite okamzite vyradit z prevadzky.
V8eobecnu Zzivotnost musi v kazdom jednom pripade posudit
odborny persondl, a to v ramci vykonavanych skusok.

V zavislosti od spdsobu pouzivania musite minimalne raz za rok
nechat odbornym znalcom, resp. kvalifikovanym odbornym
personalom urobit pravidelné skusky. Cistenie by ste mali
vykonavat teplou vodou (40 °C) so slabym mydlovym Idhom.
Nésledne dobkladne oplachnite studenou vodou, nechajte
prirodzene vyschnut a chrarte pred priamymi Gcinkami tepla.
Opravy smie vykonavat iba autorizované servisné stredisko
spolo¢nosti SKYLOTEC.

85




2.) BEAMTAC 2.0

BEAMTAC 2.0 je kotviaci bod podla EN 795/ B; CEN/ TS16415 na
pouzitie dvomi osobami a mé typové schvalenie podla ANSI / ASSE

Z359.18-2017 na pouzitie jednou osobou.

Okrem toho, BEAMTAC 2.0 bol te§tovany podl‘a BS 7985: 2013 s
15 kN a méze byt pouzity pre ,PRACE PRACE".

Obr. 4

Oznacenie:

Vyrobca vratane adresy

Mesiac a rok vyroby

QEKYLOTES \\

Cislo vyrobku

Max. pocet
pouzivatelov

Dodrziavajte navod
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Udajova matica

Oznacenie vyrobku

BEAMTAC 2.0
artno.c APO7S
EN 795/B:2012

Oznacenie kontrolného miesta




InStalacia:

Konstrukcia, ku ktorej je pripevnena svorka lu¢a, musi byt schopna
uniest tieto zatazenia v stlade s pouzitou normou: EN 795: 2012 =
9 kN 1 osoba / DIN CEN / TS = 12 kN 2 osoby / ANSI / ASSE
7359.18 -2017 = 22, 2 kN 1 osoba.

A V kazdom pripade musite dbat na to, aby ste nosnu sponu
nepripeviiovali o ziadnu ,otvorent* Struktiru (ako je koniec
ocelového nosnika), z ktorej by sa v pripade zataZenia mohla
vySmyknut'.

pS

1. Prepnite poistné rameno na posunutie upinacej ¢eluste.

2. Umiestnite nosnd sponu 90° pravouhlo k nosniku a prilozte
upinacie Celuste na prirubu nosnika.

3. Posuvajte upinacie Celuste rovnomerne smerom ku kruzku D,
aby ste zafixovali nosnu sponu (upinacie Celuste ¢o najblizSie k
prirube).

A Umiestnite upinacie Celuste ku kruzku D ¢o najsymetrickejSie
ako to bude mozné. Poistné rameno musi byt vzdy zaistené
minimalne v poslednej zapadke.

4. Upinacie Celuste potiahnite pri nezapnutych poistnych ramenach
spat, aby upinacie Celuste zapadli do najblizSej moznej zapadky.
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5. Nésledne tlagidlom odblokujte gulovy zaistovaci svornik a so
stlacenym tlacidlom ho ako aretaciu vloZte do Sipkou oznaceného
(pozri Cast ,Oznacenie”) otvoru a dbajte pritom na to, aby bol
svornik Uplne zastréeny/zapadnuty.

6. Hybte nosnou sponou do vSetkych smerov, ¢im skontrolujete, Ze
nie je mozné vySmyknutie z nosnika.

3.) Identifikaény a zaruény certifikat

Informacie na aplikovanych nalepkach sa zhoduju s informaciami
dodaného produktu. Vytlaéena tabulka predstavuje stav certifikacie/
noriem ku driu vydania navodu. Informacie uvedené na produkte
sU zavazné.
a) Nazov produktu

b) Cislo vyrobku
c) Velkost/dizka
d) Material
e) Sériové ¢.
f) Mesiac a rok vyroby
g 1-x) Normy (medzinarodné)
h 1 -x) Cislo certifikatu
Certifikacné miesto

1-x)
1 x) Datum certifikacie
k1 x) Max. pocet 0séb
| 1-x) skiSobné zavazie/zataZenie pri skuske
m1 X) Max. zatazenie @

Miesto kontrolujice vyrobu; systém riadenia kvality
Zdrol vyhlasenia o zhode

Uplné vyhlasenie o zhode si moZete stiahnut prostrednictvom
nasledujuceho odkazu: www.skylotec.com/downloads

4.) Zoznam certifikacnych miest

5.) Kontrolna karta
5.1-5.5) Potrebné vyplnit pri revizii
5.1) Datum
2) Skusobny technik
3) Dovod
4) Poznamka
5.5) Nasledujuca prehliadka

6.) Individualne informacie
6.1-6.4) Musi vyplnit kupujuci
6.1) Datum kupy

2) Prvé pouzitie

3) Pouzivatel

4) Spolo¢nost
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RO Manual de utilizare

Utilizare corecta
Precautje la utilizare

Pericol de moarte

B> S

Neaplicabil sau indisponibil

1.) Informatii generale

Clema pentru grinzi serveste ca punct de prindere deasupra
deschizaturilor de acces din spatiile inchise sau din alte zone cu
pericol de prabusire. La utilizare se va avea in vedere ca toate
persoanele sa se asigure impotriva prabusirii in deschizatura de
acces, respectiv la muchia de prabusire. Pe parcursul lucrului in
spatiul inchis/zona cu pericol de prabusire se va avea grija sa fie
utilizat un sistem de siguranta cu centura de sustinere, care permite
salvarea muncitorului in caz de urgenta, de ex. un aparat de
asigurare la inaltime cu cursa de salvare (EN 360 in combinatie cu
EN 1496) si sa existe un concept de salvare corespunzator.
Caderea libera si inaltimea de prabusire se vor limita la o cota
minima si nu este permisa posibilitatea unui impact cu solul sau cu
obstacole.

Sistemul de recuperare pentru care se foloseste clema pentru
grinzi trebuie sa fie dotat cu un mijloc care sa limiteze la 6kN fortele
cu actiune dinamica in cazul unui proces de recuperare la cadere
(a se vedea fig.1).

Fig.1

//,
)
‘4

n
3
3
x

Tnaintea fiecarei utiliziri de citre personalul instruit si calificat,
intregul material utilizat in sistemul de recuperare trebuie sa fie
supus unei verificari amanuntite vizuale si de functionare, de catre
cercul de persoane numite. Daca exista dubii referitoare la folosirea
in siguranta, produsele trebuie s fie retrase din uz imediat.
Echilibrul trebuie sa fie asigurat cu o structura corespunzatoare
destinatjei de utilizare si analizata in cazul particular, in cadrul unei
analize de risc complete.
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Tn functie de situatia de constructie, se va acorda atentie sigurantei
proprii impotriva prabusirii inca din faza de construire. Directia de
montare poate fi aleasa corespunzator fig. 2. Zona de lucru (directia
efectiva a caderii) se situeaza in cadrul razei care este cuprinsa in
fig. 3 intre 45° si verticala. Pendularea printr-o coborare sau urcare
realizata altfel decat perpendicular (45°) pe punctul de prindere (in
cel mai rau caz directia de cadere) trebuie sa fie evitata in toate
situatiile.

Fig.3

Utilizarea clemei pentru grinzi este permisd numai in scopurile
declarate in acest document. Nu este permisa executarea niciunei
modificari la produse.

Echipamentul solicitat printr-o cadere trebuie sa fie scos din uz
imediat. Durata generala de viata trebuie sa fie analizatd in cazul
particular de catre personalul de specialitate, in cadrul verificarilor
de executat.

Verificarea regulata trebuie sa se realizeze in functie de tipul
aplicatiei cel putin anual de catre un expert, respectiv de personalul
de specialitate calificat. Curatarea se va realiza intotdeauna cu apa
calda (40 °C) si o solutie de apa cu sapun neagresiva. Apoi clatiti
bine cu apa curata, uscati intr-un mod natural si pastraii distanta
fata de actiunea directa a caldurii. Reviziile se vor executa numai
de catre centrul de service autorizat SKYLOTEC.
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2.) BEAMTAC 2.0

BEAMTAC 2.0 este un punct de ancorare conform EN 795/ B; CEN
/ TS16415 pentru utilizarea a doua persoane si are o aprobare de
tip in conformitate cu ANSI / ASSE Z359.18-2017 pentru utilizarea
unei singure persoane.

Tn plus, BEAMTAC 2.0 a fost testat la BS 7985: 2013 cu 15 kN Si
poate fi utilizat pentru ,LUCRAREA ACCESULUI LA ROPE".

Fig.4

|dentificator:

Producator, inclusiv adresa

QSKYLOTEG

% Loc pentru “‘eticheta de %

inspectie

Data Matrix

Luna si anul fabricatiei

Denumirea articolului
Numar de serie || peamratao \
Data
Matrix

artno.: ARO7S

EN 795/B:2012
CEN/TS16415:2013

OBKYLOTEE

Numar articol

Numar max.
utilizatori

Norme relevante

. Identificatorul CE al oficiului de monitorizare
Respectati manualul
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Instalare:

Structura la care este atasata clema de fascicul trebuie sa poata
suporta urmatoarele sarcini in conformitate cu standardul aplicat:
EN 795: 2012 = 9 kN 1 persoana / DIN CEN / TS = 12 kN 2
persoane / ANSI / ASSE Z359.18 -2017 = 22, 2 kN 1 persoana.

A In fiecare caz se va avea in vedere ca clema pentru grinzi sa
nu fie fixata la nicio structura ,deschisa“ (cum ar fi capatul final al
unei grinzi metalice), de unde poate aluneca in afara in caz de
solicitare.

pS

" Bolt de blocare cu bila

Pozitie d
fix

Bascula de zavorare Bagcula de zavorare

I
!
U

1. Actionati bascula de zavorare pentru mutarea sabotului de
stréngere.

2. Amplasati clema pentru grinzi la 90° perpendicular pe grinda si
aplicati sabotii de strangere pe talpa grinzii.

3. Glisatj falcile de strangere uniform pe directia inelului D, pentru a
fixa clema pentru grinzi (falcile de strangere cat mai departe posibil
pe flansa).

& Pozitia falcilor de strangere trebuie sa fie cat mai simetrica
posibil fatd de inelul D. Bascula de zavorare trebuie sa fie
intotdeauna fixata in ultima pozitie.
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4. Retrageti falcile de strAngere cu basculele de zavorare
neactjonate, pentru ca saboiji de strangere sa se fixeze in pozitia
cea mai apropiata posibil.

5. Apoi deblocati boltul de blocare cu bild prin intermediul butonului
si introduceti-l cu butonul apasat ca blocator in deschizatura
marcata cu sageata (a se vedea paragraful ,Identificatorul), avand
n vedere ca bolful sa fie complet introdus/fixat in pozitie.

6. Miscati clema pentru grinzi in toate directiile, pentru a controla ca
alunecarea in afara de pe grinda sa nu fie posibila.

3.) Certificat de identificare si de garantie legala
Informatjile de pe autocolantele aplicate corespund celor ale
produsului livrat. Tabelul tip formular reflecta stadiul certificarii/
normelor aplicabile la data editarii manualului. Un caracter angajant
il au informatiile de pe produs.
a) Denumire produs
b) Numar articol
¢) Marime/lungime
d) Material

e) Numar de serie
f) Luna si anul productjei
g 1-x) Norme (international)
h 1 -x) Numar certificat
1-x) Organism de certificare
x) Data certificare @
x) Numar max. de persoane
x) Greutate de verificat
X) Sarcina de solicitare max.

n) Oficiu de monitorizare a fabricatiei; sistem de management al

calitafii

0) Sursa declaratiei de conformitate
Declaratia de conformitate completa poate fi consultata din link-ul
urmator:www.skylotec.com/downloads

1
k 1-x
I 1-x
m1-x

4.) Lista organismelor de certificare

5.) Card de control
5.1-5.5) A se completa la revizie
5.1) Data
.2) Verificator
5.3) Motiv
4) Observatie
5.5) Urmatoarea examinare

6.) Informatii individuale
6.1-6.4) A se completa de cumparator
6.1) Data cumpararii
2) Prima folosire
6.3) Utilizator
4) Companie
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SL Navodila

Pravilna uporaba
Previdnost pri uporabi

Zivljenjsko nevarno

B> S

Ni uporabno ali ni razpoloZljivo

1.) Splosne informacije

Nosilna spona sluzi kot sidrna to¢ka nad vstopnimi odprtinami
zaprtih prostorov ali drugih obmocij, kjer obstaja nevarnost padca.
Pri uporabi bodite pozorni na to, da so vse osebe zavarovane pred
padcem v vstopno odprtino 0z. na podporni rob. Pri delu v zaprtem
prostoru/obmodju, kjer obstaja tveganje padca, je treba paziti, da
uporabite varnostni sistem z varnostnim pasom, ki v nujnih primerih
omogoca reSevanje delavca, npr. viSinska varnostna naprava z
reSevalnim dviganjem (EN 360 v povezavi z EN 1496), in da je
pripravljen ustrezen reSevalni koncept. Prosti pad in viSino padanja
je treba omejiti na min. mero, prepreciti je treba udarec na tla ali
oviro.

Lovilni sistem, za katerega se uporablja nosilna spona, mora biti
opremljen s sistemom, ki zmore omejiti dinami¢ne sile, nastale pri
lovljenju, na 6 kN (glej sl. 1).

Preden kvalificirano in usposobljeno osebje uporabi varovalni
sistem, je treba izvesti vizualni pregled in preveriti pravilno
delovanje celotnega lovilnega sistema, kar mora izvesti
poobladéeno osebje. Ce obstaja dvom glede varne uporabo, je
treba varovalni sistem takoj odstraniti iz uporabe.

Stabilnost mora biti zagotovljena z ustrezno strukturo, primerno za
predvideno uporabo, in ocenjena v vsakem posameznem primeru
kot del popolne analize tveganja.

Sl.2
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Glede na gradbeno situacijo je treba upostevati lastno zas¢ito pred
padcem Ze med sestavo. Smer vgradnje je treba izbrati v skladu s
sliko 2. Delovno obmodje (smer ucinkovanja padca) se nahaja v
polmeru, ki je na sliki 3 s 45° napet do vertikale. V vsakem primeru
je treba preprediti nihanja zaradi nepravokotnega (45°) izvajanja
spusta in dviganja (v najslabSem primeru padca).

SI.3

Uporaba nosilne spone je dovoljena samo za namene, navedene v
tem dokumentu. Na napravi ni dovoljeno izvajati sprememb.
Opremo, pri kateri je priSlo do padca, je treba takoj odstraniti iz
uporabe. Splosno zivljenjsko dobo opreme mora v posameznih
primerih oceniti strokovno osebje pri izvajanju pregledov in
preizkusov.

Redno preverjanje se mora izvajati, glede na vrsto uporabe, vsaj
enkrat letno; to mora izvesti pooblaéeni strokovnjak. Cistite s toplo
vodo (40 °C) in blago milnico. Nato dobro operite s €isto vodo,
osusite na naraven nacin in zasg¢itite pred neposrednimi son¢nimi
zarki. Servisiranje sme izvajati samo pooblas¢eni servis
SKYLOTEC.

2.) BEAMTAC 2.0

BEAMTAC 2.0 je sidrna tocka po EN 795 / B; CEN / TS16415 za
uporabo dveh oseb in ima homologacijo tipa v skladu z ANSI /
ASSE Z359.18-2017 za uporabo ene osebe.

Poleg tega je bil BEAMTAC 2.0 testiran na BS 7985: 2013 s 15 kN
in se zato lahko uporablja za »DELO DO DOSTOPA VRV«.
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Sl. 4 Oznake:

SKYLOTESG

Podatkovna matrica

Mesec in leto izdelave  Oznaka izdelka

Serijska
Stevilka

St. izdelka

Oznaka nadzornega organa

Upostevanje navodil za
uporabo

Instalacija:

Konstrukcija, na katero je pritrjena spona zarka, mora biti sposobna
podpirati naslednje obremenitve v skladu s standardom: EN 795:
2012 =9 kN 1 oseba / DIN CEN / TS = 12 kN 2 osebe / ANSI /
ASSE 7359.18 -2017 = 22, 2 kN 1 oseba.
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A V vsakem primeru pa je treba biti pozoren, da se nosilna
spona ne pritrdi na »odprto« strukturo (kot je konec jeklenega
nosilca), ker v tem primeru lahko pri obremenitvi zdrsne z nosilca.

7

—_

A

Za premik pritrdilnih Celjusti pritisnite na zapaha.

Nosilno spono 90° namestite pravokotno na nosilec in
prislonite zapaha na nosilni prirobnici.

Pritrdilne Celjusti enakomerno potisnite v smeri D-obroca, da
fiksirate nosilno spono (pritrdilne ¢eljusti kolikor je mogoce na
prirobnico).

Polozaj pritrdilnih Celjusti namestite ¢im bolj simetricno na

D-obro€. Zapah se mora vedno zaskociti vsaj v zadnji utor.

4.

5.

Pri spro&¢enih vzvodih povlecite pritrdilne Celjusti nazaj, da se
bodo zapahnile v najblizji utor.

Nato krogelni zaporni sornik sprostite s pritiskom na gumb in
s pritisnjenim gumbom, ki zagotavlja zapahnitev, vstavite v
odprtino, oznaceno s puscico (glejte poglavie »Oznake«), in
bodite pozorni na to, da bo sornik v celoti vskocil/zaskocil.
Premaknite nosilno spono v vse smeri, da preverite, e je
ustrezno zapahnjena in da ni nevarnosti zdrsa z nosilca.
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3.) Identifikacijsko in garancijsko potrdilo
Informacije na uporabljenih nalepkah ustrezajo podatkom o
dobavljenem izdelku. Predhodno natisnjena tabela odraza stanje
certificiranja / standardizacije na datum izdaje navodil. Obvezujoce
so informacije, ki so navedene na izdelku.
a) Naziv izdelka
b) St. izdelka
) Velikost/dolzina
) Material
) Serijska t.
f) Mesec in leto izdelave
g 1-x) Standardi (internacionalni)
h 1 -x) St. certifikata

1-x) Certifikacijski organ
1-x) Datum certifikacije
)
)

c
d
e

1-x) Maks. §t. oseb
I 1-x) Preizkusna teza
m1-x) Maks. obremenitev
n) Nadzorni organ za proizvodnjo; sistem vodenja kakovosti
0) Vir Izjave o skladnosti

Celotna Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani:
www.skylotec.com/downloads

@ 4.) Seznam certifikacijskih organov @

5.) Nadzorna kartica
5.1-5.5) Izpolnite ob pregledu
5.1) Datum
2) PreizkuSevalec
3) Vzrok
4) Opomba
5.5) Naslednji pregled

6.) Posamezne informacije
6.1-6.4) Izpolni prodajalec
6.1) Datum nakupa

2) Prva uporaba

3) Uporabnik

4) Podjetje
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BG  PwnbkoBoacTBo 3a ynotpeba

M3non3BaHeTo € npaBuIiHO
BHMMaHWe npw usnonssaqe

OnacHocT 3a XuBoTa

B> S

He ce u3nonaea wnu He e HanNU4HoO

1.) Obwwa nHdopmaLms

HocelaTa cTsra cnyxm KkaTo Touka Ha 3akpenBaHe Hag OTBOpPM 3a
BM3aHe Ha 0brpafeHn NoMeLLeHNs Unv Apyrv 30HU € ONacHoCT OT
nagaHe. Mpu n3nonssaHeTo TpsibBa Aa ce BHUMaBa BCUYKM Nvua
Aa ce obe3onacaT cpelly nagaHe B 0TBOpa 3a BNM3aHe, pecn. Ha
pbba Ha napaxe. Mpu paboTa B 06rpageHo nomeLleHue/3oHaTa ¢
onacHoCT OT nagaHe TpsabBa Ja ce ocurypy U3rnon3BaHeTo Ha
cvcTema 3a obesonacsiBaHe cbe cOpys, KOATO B Cryyail Ha aBapust
Aa NO3BOMY CnacsBaHeTo Ha paboTHKa, Hanp. Ypes 3a BUCOUNHHO
obesonacsiBaHe cbc cnacuteneH nosgurad (EN 360 BbB Bp. C
EN 1496) n cb06pasHo ¢ ToBa TpsibBa Aa Ma Hann4Ha KOHLenums
3a cnacsBaHe. CBoOOAHOTO NajaHe M BMCOYMHATa Ha nagaHe
TpsibBa Aa ce orpaHnyaTt 4O MUHUMYM, He TpsibBa fa ce fomycka
yoap B 3emsTa Unm B NpensTCTBus.

Ynassiarta cuctema, 3a KosiTo e ce M3non3ea HocelaTa crara,
TpsibBa fa e obopydBaHa CbC CPefcTBO, KOETO Aa OrpaHuyaBa
AencTealyuTe npy npoLeca Ha ynaesHe AMHamuyHu cunu o 6kN
(BWX cour. 1).

dur.1

//'
)
N

.n
3
2
*

Mpean BCsSKO U3Nona3BaHe OT KBanM@UUMpaH WHCTPYKTUPaH
nepcoHan M3non3BaHuAT B LsnaTta ynaesila cuctema matepuan
TpsibBa pa Obaoe nognoxeH Ha oOCTOWHa BuU3yanHa U
(hyHKLMOHaNHa NpoBepka OT cnoMeHaTuTe nuLa. AKO CbLLECTBYBAT
CbMHEHMS OTHOCHO 6€e30MacHOTO U3MOoMn3BaHe, MPOAYKTUTE
BeaHara Tpsibea fa 6baaT n3seaeHu ot ynotpeba.

CrabunHocTtTa TpsibBa [a e rapaHTMpaHa 4pes3 CTpyKTypa,
CbOTBETCTBALLA Ha uenta Ha ynotpeba, u TpsibBa fa 6bae
oLieHeHa B paMKuTE Ha U3BbPLLEHUS LSNOCTEH aHanu3 Ha pycka B
OTAENHUA Cryyan.
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Cnopepn cuTyaumsTa Ha MOHTaxa cob6CTBeHOTO obesonacsiBaHe
cpelly nagaHe Tpsbea ga ce cvbniogaBa owe NpU MOHTaxa.
MoHTaxHaTa nocoka mMoxe Aa Obae u3bpaHa B CbOTBETCTBUE C
¢hur. 2. PaboTHMAT 06xBaT (NOCOKa Ha AeNCTBME Ha NaJaHeTo) e B
paMKUTe Ha pagwnyca, KOWTO e odepTaH Ha dur. 3 Ha 45° cnpsimo
BepTukanata. Tpsibsa Aa ce nsbsaresa npw Bcskakem obcTosTencTea
3anionsiBaHe MOpagM Cnv3aHe WM K3kadyBaHe (B HaW-nowunst
Ccrnyyait nopagm nocoka Ha nafaHe), KoeTo He e BepTukanHo (45°)
CMPSIMO TOYKaTa Ha 3aKpenBaHe.

dur.3

M3non3esaHeTo Ha Hocelw@aTta cTara e paspelleHo camo 3a
pa3siCHeHUTe B TO3U AOKyMeHT uenu. He Tpsbea ga ce npaesat
NPOMEHW MO NPOAYKTUTE.

O6opynBaHe, KOeTo e OMNo MOANOXEeHO Ha HaToBapBaHe OT
nagaHe, TpsibBa BegHara da ce u3Bede ot ynotpeba. OOwmaT
CPOK Ha ekcrnnoatayus Tpsbsa aa ce OLUeHW B OTAENHMS Cry4yan oT
kBanucuumpaH nepcoHan B paMKkuTe Ha W3BbpLUBALLMTE Ce
MPOBEPKM.

MoHe BegHbX roguwHo TpsbBa Ja ce W3BbpLIBA pedoBHA
npoBepKa B CbOTBETCTBME C BUAA HA NPUMNOXEHUE OT KOMMNETEHTHO
nuue, pecn. keanuduumpaH nepcoHarn. MNoyncTBaHeTo TpsbBa Aa
ce U3BbPLUBA BuHarK ¢ tonna soga (40°) n meka canyHeHa nyra.
Cnep ToBa n3nnakHeTe Jobpe ¢ YnicTa Boga, OCTaBeTe fa M3CbXHe
MO eCTECTBEH HAYMH U APBXTE Janeye OT AMPEKTHOTO Bb3AeNCTBME
Ha TonnuHa. MpuBexzaHe B U3npaBHOCT TpsibBa [a ce U3BbpLUBA
caMo OT OTopu3npaH cepBu3eH LeHTbp Ha SKYLOTEC.
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2.) BEAMTAC 2.0

BEAMTAC 2.0 e aHkepHa Touka cbrimacHo EN 795 / B; CEN /
TS16415 3a n3nonasaHe OT ABaMa AyLUU W UMa TUMOBO 006peHne
cbrnacHo ANSI / ASSE Z359.18-2017 3a usnonssaHe OT eduH
yoBek. B gornbnHeHne, BEAMTAC 2.0 e TectBaH no BS 7985: 2013
¢ 15 kN 1 no 1031 HaunH mMoxe ga ce uanonsea 3a ,PABOTA 3A

OOCTDBIMHA BBXETA®.
dur.4

Mapkuposka:

QBKYLOTES

MeceL 1 roguHa Ha

OSKYLOTEG

Homep
apTukyna
Makc.

CTaHhapTn

Cvbntogasaite
PbKOBOACTBOTO

MpoussoauTen Bkn. agpec

Matpuua 3a fiaHHm

NPOM3BOACTBO 0O603HayeHne
apTukyna

notpebutenu

PenesaHTHU

MapKI/IpOBKa Ha KOHTPOJNHUA OopraH
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WHcTanaums:

CTpykTypaTa, KbM KOSITO € npuKpeneHa ckobata Ha rpefata,
TpsibBa Ja MoOXe Aa noaabpa cnegHuTe ToBapu B CbOTBETCTBUE
¢ npunaranus ctangapt: EN 795: 2012 = 9 kN 1 yosek / DIN CEN
/ TS =12 kN 2 nuua / ANSI / ASSE 7359.18 -2017 = 22, 2 kN 1
YOBEK.

A BbB BCUYkM crydyan TpsiGBa Aa Ce BHUMABa HocelaTa cTsra
Ja He ce 3aKpenBa Ha ,0TKpuTa“ CTPyKTypa (KaTo Kpas Ha
CTOMaHeHa rpefa), OT KOsiTo TSt MOXe [ja Ce U3MITb3He B cryyaii Ha
HaToBapBaHe.

pS P

J , N

Y

CdbepuyeH brnoku-
paLy 6ont

D-npbeTeH

Oukeupall MexaHu3bM  OYKcMpall MexaHU3bm

1.3apenctBante uKcupalimMs MexaHu3bM 3a MpemMecTBaHe Ha
3aTeraTtefiHaTa YerntcT.

2.Pasnonoxete Hocewata ctara Ha 90° nog npaB brbn U
nocTaBeTe 3aTeraTenHuTe YemncTh Ha Hocelwms onaHew,.

3. MpemecTeTe 3aTeraTenHuTe YentocT PaBHOMEPHO B NOCOKA Ha
D-npbcTeHa, 3a fa dukeypaTe HocellaTta cTsra (YentocTuTte ca no
Bb3MOXHOCT Ha cbriaHeLa).

A Harnacete nosuuusiTa Ha 3aTeratefiH1Te YemncT Bb3MOXHO
Hal-CUMETPUYHO crpsiMo D-npbCcTeHa. 3anupaliusT MexaHu3bMm
TpsGBa BUHarV Aa e (uKcupaH Hail-Marnko B nocriefHaTa 3aceyka.
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4 BbpHeTe Ha3ap 3aTeratenHuTe YenocTu, 6e3 aa ca sagencTeaHn
3anvpawmTe MexaHuamu, 3a fAa dukcupate 3aTerateriHute
YEencTn B Hain-bnnakaTta Bb3MOXHa 3aceyka.

5. Cnen ToBa [Oebnokupainte cdepuyHua OGnokupaly 6ont
nocpeacTBOM KOMYETO U C HATUCHATO KOM4e KaTo GroKMpoBKa ro
BMbKHETE B 0003Ha4yeHUss CbC CTpenka OTBOp (BWX pasgen
,MapkupoBka“) 1 obbpHeTe BHWMaHWe GONTLT Aa e BkapaH/
dhukempaH nsusno.

6.3amBMKeTe HOcellaTa cTsara BbB BCMYKM MOCOKM, 3a Aa
NpOBEpUTE anm € Bb3MOXHO U3NITb3BaHE OT Hocaya.

3.) Ceptudhmkar 3a uaeHTUdMKaLUA 1 rapaHUuA
WHdopmaumuaTa Bbpxy 3aneneHuTe CTUKEpW OTroBaps Ha
BKIIOYEHUS B pAocTaBkata npogykt. OtnevartaHata Tabnuua
oTpasfBa HMBOTO Ha CcepTUdULMpaHe/cTaHdapTU3aLms KbM
fJatata Ha pbkoBoacTBoTo. OTbensizaHata Bbpxy npoaykTa
VHOopMaLus e 3agbIiKuTeNHa.
a) Mime Ha npogykTa
b) Homep Ha apTukyna
c) Pasamep /gbmxuHa
d) Matepuan
e) CepvieH Homep
f) MeceL v rognMHa Ha Npon3BoACTBO
g 1-x) CtanzgapTn (MexayHapoaHu)
h 1-x) Homep Ha cepTudmkara @
i 1-x) CepTudmumpaly opraH
j 1-x) lata Ha cepTudukata
k 1-x) Makc. 6poit nuua
| 1-x) MianuTBaTenHo Terno
m1-x) Makc. HaToBapBaHe
n) OpraH 3a KOHTPOI Ha NPOVU3BOACTBOTO; CUCTEMA 38 MEHUAXXMBHT
Ha Ka4yecTBOTO
0) M3TOYHUK Ha JeknapaumsTa 3a CbOTBETCTBUE
Lianata peknapaums 3a CbOTBETCTBME MOXe Aa Ce CBanu OT
cnepHus nHK: www.skylotec.com/downloads

4.) CnucbK Ha cepTudmumpaluuTe opraHu

5.) KoHTponHa kapTa

5.1-5.5) [la ce nombnHu npu peBuaus
5.1) Oata

5.2) MpoeepsBalLy

5.3) MpuymHa

5.4) 3abenexka

5.5) CnepngaLy koHTpOnN

6.) UnauBnagyanHa nicgopmauus
6.1-6.4) [la ce monbnHM OT KynyBaya
6.1) lata Ha 3akynyBaHe
6.2) [MbpBO M3non3BaHe
6.3) MNonagsaren
6.4) drpma
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EE Kasutusjuhend

Kasutus 0ige
Ettevaatust kasutamisel

Eluohtlik

B> S

Pole kohaldatav voi saadaval

1.) Uldine teave

Kanduriklamber on ette nédhtud ankurduspunktiks suletud ruumide
sisenemisavade kohale v8i muudesse allakukkumisohtlikesse
piirkondadesse. Kasutamisel tuleb jalgida, et koik isikud julgestaks
end sisenemisavasse vdi ohtlikul serval kukkumise vastu. Suletud
ruumis / allakukkumisohtlikus piirkonnas td6tamisel tuleb hoolitseda
selle eest, et kasutataks kukkumise peatamise rakmetega
julgestussUsteemi, mis voimaldab hada korral to6taja paasta, nt et
oleks olemas paastetdstega kdrgusjulgestusseade (EN 360 koos
standardiga EN 1496) ja sellekohane p&astekontseptsioon.
Vabalangemine ja allakukkumiskérgus tuleb viia miinimumini,
maapinna voi takistustega ei tohi olla voimalik porgata.

Kukkumise peatamise susteem, millega koos kanduriklambrit
kasutatakse, peab olema varustatud vahendiga, mis piirab
kukkumise peatamisel mdjuva diinaamilise jou 6 kN peale (vt joon.

1).

Joon. 1

//'
)
LN

_n
3
2
B

Iga kord enne seda, kui kvalifitseeritud ja instrueeritud personal
kukkumise peatamise siisteemi kasutab, peab maaratud isikutering
kogu slsteemis kasutatava materjali hoolikalt Ule vaatama ja
susteemi talitlust pdhjalikult kontrollima. Kui ohutu kasutamine on
kaheldav, siis tuleb tooted kohe kasutuselt korvaldada.
Kasutuseesmargile vastav struktuur peab tagama stabiilsuse, mida
peab tervikliku riskianalliisi raames igal Uksikjuhtumil eraldi
hindama.
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Soltuvalt paigaldussituatsioonist tuleb oma ohutusele tahelepanu
pborata juba paigaldamise ajal. Paigaldussuuna saab valida
vastavalt joonisele 2. Tédpiirkond (kukkumise toimesuund) asub
raadiuse piires, mis on joon. 3 vertikaali suhtes 45° nurga all.
Ankurduspunkti  suhtes  mittevertikaalset (45°) alla-  vdi
ulesronimisest  tingitud ~ pendeldamist  (halvimal  juhul
kukkumissuunas) tuleb igal juhul véltida.

Joon. 3

Kanduriklambrit on lubatud kasutada ainult kesolevas dokumendis
deklareeritud eesmarkidel. Tooteid ei tohi muuta.

Kukkumisega koormatud varustus tuleb kohe kasutuselt
korvaldada. Spetsialist peab llevaatuste raames ldist kasutusiga
igal Uksikjuhtumil eraldi hindama.

Ekspert voi kvalifitseeritud spetsialist peab toodet olenevalt
kasutusviisist regulaarselt kontrollima vahemalt kord aastas.
Puhastada tuleks alati sooja vee (40 °C) ja ndrga seebilahusega.
Seejarel loputage puhta veega korralikult tle, kuivatage 6hu kées
ja hoidke soojuse vahetust mojust eemal. Remontida tohib ainult
SKYLOTEGC i volitatud hoolduskeskus.
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2.) BEAMTAC 2.0

BEAMTAC 2.0 on ankurpunkt vastavalt standardile EN 795 / B;
CEN / TS16415 kasutamiseks kahel isikul ja tal on tllbikinnitus
vastavalt ANSI / ASSE Z359.18-2017 nduetele Uhe isiku
kasutamiseks.

Lisaks on BEAMTAC 2.0 testitud vastavalt standardile BS 7985:
2013 15 kN ja seega saab seda kasutada “ROPE ACCESS WORK”.

Joon. 4

Markeering:

Tootja sh postiaadress

BEAMTAC 2.0
atno.: APG75

N 795/8:2012

OSKYLOTES

Tootenumber

Max kasutajate
arv

Asjakohased
standardid

. ) Jérelevalveasutuse méargis
Jargige juhendit
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Installatsioon:

Konstruktsioon, millele talaklamber kinnitatakse, peab vastavalt
rakendatud standardile olema v8imeline kandma jargmisi koormusi:
EN 795: 2012 =9 kN 1 inimene / DIN CEN /TS = 12 kN 2 inimest /
ANSI / ASSE Z359.18 -2017 = 22, 2 kN 1 inimene.

A Kindlasti tuleb jalgida, et kanduriklambrit ei kinnitataks

Jahtise® struktuuri (nt teraskanduri otsa) kilge, kust see voib
koormamise korral vélja libiseda.

pS P

1. Vajutage fiksaatorpaki nihutamiseks riivistuslaba.

2. Asetage kanduriklamber kanduri suhtes 90° nurga alla ja toetage
fiksaatorpakid vastu kanduridarikut.

3. Lukake fiksaatorpakke (Uhtlaselt D-rénga suunas, et
kanduriklamber fikseerida (fiksaatorpakid véimalikult vastu aarikut).

A Asetage fikseerimispakid D-ronga suhtes voimalikult
slimmeetriliselt. Riivistuslaba peab olema alati vahemalt vimases
lukustusastmes lukustunud.
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4. Tommake rakendamata riivistuslabade korral fiksaatorpakke
tagasi, et fiksaatorpakid jargmises vdimalikus lukustusastmes
lukustuksid.

5. Seejarel vabastage nupu vajutamisega lukustuspolt ja pange
see nuppu all hoides lukustamiseks noolega tahistatud avasse (vt
jaotist ,Markeering“). Veenduge, et polt oleks taielikult sees /
lukustunud.

6. Liigutage kanduriklambrit igas suunas, olemaks kindel, et see ei
saa kandurilt maha libiseda.

3.) Identifitseerimise ja garantii sertifikaat
Paigaldatud kleebistel olev teave vastab tarnitud tootele. Eeltrlikitud
tabel kajastab sertifitseerimise/standardiseerimise seisu juhendi
véljaandmise kuupaeval. Siduv on tootele margitud teave.
a) Tootenimi
b) Tootenumber
¢) Suurus/pikkus
d) Materjal
e) Seerianr
f) Valmistamise kuu ja aasta
g 1-x) Standardid (rahvusvahelised)
h 1 -x) Sertifikaadi number
-x) Sertifitseerimisasutus
1 x) Sertifikaadi kuupéev
k 1-x) Max isikute arv
| 1-x) Kontrollkaal @
m1-x) Max koormus
n) Tootmisjarelevalvet teostav asutus; kvaliteedijuhtimissiisteem
0) Vastavusdeklaratsiooni allikas
Taieliku vastavusdeklaratsiooni leiate jargmise lingi alt:
www.skylotec.com/downloads

4.) Sertifitseerimisasutuste loend

5.) Kontrollkaart
5.1-5.5) Taita llevaatuse korral
5.1) Kuupaev
2) Kontrollija
5.3) Pdhjus
4) Markus
5.5) Jargmine llevaatus

6.) Individuaalne teave
6.1-6.4) Taita ostjal
6.1) Ostukuupaev

2) Esmakasutus
6.3) Kasutaja

4) Ettevote
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LT Naudojimo instrukcija

Tinkamas naudojimas
Bati atsargiems naudojant

Pavojus gyvybei

B> S

Nenaudojama arba néra

1.) Bendroji informacija

Plieniniy_konstrukcijy savarza naudojama kaip tvirtinimo taskas
vir§ jéjimo | uzdaras erdves angy arba kitose srityse, kuriose kyla
pavojus nukristi. Naudojant reikia atkreipti démesj, kad visi
asmenys apsisaugoty, kad nejkristy | j&jimo angg arba nenukristy
nuo kritimo briaunos. Dirbant uzdaroje erdvéje arba srityje, kurioje
kyla nukritimo pavojus, reikia uztikrinti, kad bty naudojama
apsauginé sistema su aprai$ais, kuri nelaimingo atsitikimo atveju
leisty gelbéti darbuotoja, pvz., naudoti kritimo stabdytuvg su
gelbéjimo eiga (EN 360 su EN 1496), ir taikyti atitinkama gelbéjimo
koncepcija. Laisvajj kritima,ir kritimo aukstj reikia apriboti maziausiu
matmeniu, kad bty negalima atsitrenkti | grindis arba klitis.
Apsaugos nuo kritimo sistemoje, kuriai naudojama plieniniy
konstrukcijuy savarza, turi bati jrengta priemoné, kritimo stabdymo
metu veikiancias dinamines jégas apribojanti iki 6 kN (Zr. 1 pav.).

1 pav. @

$
S
N

F m:

B
x

Kiekvieng karta prie§ naudojant kvalifikuotam, instruktuotam
personalui, iSvardytas asmeny ratas turi nuodugniai apzitréti visas
apsaugos nuo kritimo sistemoje naudojamas medziagas ir atlikti
funkcine kontrole. Jei kyla abejoniy dél saugaus naudojimo, reikia
i$ karto baigti naudoti gaminius.

Stabilumas turi bati uztikrinamas naudojimo tikslus atitinkancia
struktdra, ir atskirais atvejais jis turi biti jvertintas atliekant bendrg
rizikos analize.
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Priklausomai nuo jrengimo situacijos, savo sauguma nuo kritimo i$
aukscio reikia uztikrinti jau net jrengiant. Montavimo kryptj galima
pasirinkti pagal 2 pav. Darbo sritis (kritimo veikimo kryptis) yra
spinduliu, kuri 3 pav. apibréZiama 45° kampu su vertikale. Bet
kokiomis sglygomis reikia vengti Svytavimo, kuris atsiranda kylant
arba leidZiantis ne vertikaliai (45°) tvirtinimo tasko atzvilgiu
(blogiausiu atveju kritimo kryptimi).

3 pav.

Plieniniy  konstrukcijy savarzg leidziama naudoti tik Siame
dokumente nurodytais tikslais. Negalima atlikti jokiy gaminio
pakeitimy.

Reikia i$ karto baigti naudoti kritimo metu apkrautg jranga. Atskirais
atvejais bendrg eksploatavimo trukme turi jvertinti specialistai,
atlikdami tikrinimus.

Atsizvelgiant | naudojimg, ekspertas arba kvalifikuoti specialistai
turi reguliariai tikrinti ne re€iau kaip kartg per metus. Valyti visada
reikéty su Siltu vandeniu (40 °C) ir Svelniu muilo Sarmu. Baigiant
gerai nuplauti Svariu vandeniu, leisti jtaisui paciam nudZzidti ir
saugoti nuo tiesioginio Silumos poveikio. Taisyti leidziama tik
SKYLOTEC galiotam techninés priezidros centrui.
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2.) BEAMTAC 2.0

BEAMTAC 2.0 yra tvirtinimo taskas pagal EN 795 / B; CEN /
TS16415, skirtas naudoti dviems asmenims ir turi tipo patvirtinima,
pagal ANSI / ASSE 7359.18-2017, skirtg vienam asmeniui naudoti.
Be to, BEAMTAC 2.0 buvo ibandytas pagal BS 7985: 2013 su 15
kN ir todél gali bati naudojamas ,PRIEZIUROS DARBAS*.

4 pav.

Zenklinimas:

QSKYLOTEE

Ménuo ir
pagaminimo meta

OSKYLOTESE

skaicius

Laikytis instrukcijos

Gamintojas, jsk. adresg

Prekés kodas
Maks. naudotojy

Susije standartai

Duomeny matrica

Prekés pavadinimas

Kontroliuojangios institucijos Zenklas
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Montavimas:

Konstrukcija, prie kurios pritvirtintas sijos spaustukas, pagal
taikoma standartg turi iSlaikyti tokias apkrovas: EN 795: 2012 = 9
kN 1 asmuo / DIN CEN / TS = 12 kN 2 asmenys / ANSI / ASSE
7359.18 -2017 = 22, 2 kN 1 asmuo.

A Visada reikia atkreipti démesj, kad plieninés konstrukcijos
sgvarza nebdty tvirtinama prie ,atviros* struktdros (pvz., prie
plieninés sijos galo), nuo kurios apkrovos atveju galéty nuslysti.

pS P

¥ (3
| ,

Rutulinis fiksatorius

Juostelé s
danteliais

1. Paspausti sklgscio balansyrg spaustuvui perstumti.

2. Plieninés konstrukcijos sgvarzg nustatyti 90° statmenai sijai ir
spaustuvus prispausti prie sijos lentynélés.

3. Kad plieninés konstrukcijos sgvarza uzsifiksuoty, spaustuvus
tolygiai stumti ,D“ formos ziedo kryptimi (spaustuvus kiek galima
toliau prie lentynélés).

A Spaustuvus nustatyti kaip {manoma simetriskiau ,D* formos

ziedo atzvilgiu. Sklgs€io balansyras turi bati visada uZzfiksuotas
bent jau paskutiniame fiksavimo dantelyje.
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4. Traukti spaustuvus atgal nepaspaudus sklgs¢io balansyro, kad
spaustuvai  uzsifiksuoty ~artimiausiame galimame fiksavimo
dantelyje.

5. Po to mygtuku atblokuoti rutulinj fiksatoriy ir su nuspaustu
mygtuku kaip fiksatoriumi statyti | rodykle pazymétg anga (zZr.
skirsnj ,Zenklinimas®) ir atkreipti démesj, kad fiksatorius bty
visiSkai jkistas (uzsifiksaves).

6. Plieninés konstrukcijos sgvarza pajudinti visomis kryptimis,
siekiant patikrinti, ar jtaisas negali nuslysti nuo sijos.

3.) Identifikavimo ir garantijos sertifikatas
Duomenys ant priklijuoty lipduky atitinka kartu tiekiamo gaminio. 13
anksto atspausdinta lentelé atspindi sertifikavimo blseng ir
standarty leidyba instrukcijos parengimo metu. |pareigojanti yra ant
gaminio pazymeéta informacija.
a) Gaminio pavadinimas
b) Prekés kodas
c) Dydis / ilgis
d) Medziaga
e) Serijos Nr.
f) Pagaminimo ménuo ir metai
g 1-x) Standartai (tarptautiniai)
h 1 -x) Sertifikato numeris
1-x) Sertifikavimo institucija
X) Sertifikavimo data @
x) Maks. asmeny, skaicius
x) Bandomasis svoris / bandomoji apkrova
X) Maks. apkrova
n) Gamyba kontroliuojanti jstaiga; kokybés vadybos sistema
0) Atitikties deklaracijos Saltinis
ISsamig  atitikties deklaracijg galima rasti Siuo adresu:
www.skylotec.com/downloads

1
k 1-x
I 1-x
m1-x

4.) Paskelbtuyjy jstaigy sarasas

5.) Kontroliné kortelé
5.1-5.5) Reikia uzpildyti tikrinimo metu
5.1) Data
2) Tikrintojas
3) Priezastis
4) Pastaba
5.5) Kitas tikrinimas

6.) Individuali informacija
6.1-6.4) Pildo pirkéjas
6.1) Pirkimo data

2) Pirmas naudojimas
6.3) Naudotojas

4) |moné

113



Lv Lietosanas instrukcija

LietoSana kartiba

Uzmanibu lieto$anas laika

Briesmas dzivibai

B> S

Nav pielietojams vai nav pieejams

1.) Vispariga informacija

Sijas spaile ir paredzéta ka piestiprina$anas vieta virs slégtu telpu
vai citu nokriSanas apdraudéto zonu iekapSanas atverém.
Izmanto$anas laika jauzmana, lai visas personas nodroSinatos pret
kritieniem iekapSanas atveré vai pie nenorobezotds malas.
Stradajot slegta telpa/nokris$anas apdraudéta zona janodrosina, lai
izmantotu nodros$inajuma sistému ar montétaja jostu, kas arkartas
situacija atlauj veikt darbinieka glab8anu, piem., nodroSinajuma
aprikojums ar glab$anas gajienu (EN 360 salidzindjuma ar EN
1496), un ir pieejams atbilstoSs glabSanas plans. Brivais kritiens un
kritiena augstums jaierobezo I1dz minimalam attalumam, nedrikst
blt iesp&jama sadursme ar pamatni vai Skérsliem.

Pretkritienu sistémai, kurai lieto sijas spaili, jabat aprikotai ar
[Tdzekli, kas ierobezo nokerSanas procesa darbojos$os dinamiskos
spékus uz 6 kN (skatiet 1. att. ).

1.att.

S
S
N

F max.

Pirms katras lietoSanas, ko veic kvalificéts instruéts personals,
visiem pretkritienu sisttma izmantotiem materidliem minétajam
personu lokam jaizpilda pamatiga vizuala un darbibas parbaude.
Ja pastav Saubas par droSo lietoSanu, razojumi nekavéjoties
jaiznem no lietoSanas.

Stabilitatei jabut nodroSinatai ar izmantoSanas mérkim atbilstou
struktdru, un janoverté pilnigi veicamas risku analizes ietvaros
katra atseviska gadijuma.
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Atkariba no uzstadiSanas situacijas jau uzstadisanas laika jaievéro
padnodro8inajums pret kritieniem. MontaZas virzienu iespéjams
izvéleties atbilstoSi 2. att. Darba zona (kritiena darbibas virziens)
atrodas radiusa, kur$ 3. att. ir noradits ar 45° pret vertikali. Katra
zina jaizvairas no svarstiSanas, ko rada ne vertikali (45°) pret
piestiprinaSanas vietu Tstenotd nokapSana vai uzkapSana
(sliktakaja gadijuma kritiena virziena).

3.att.

Sijas spailes lietoSana ir atlauta tikai $aja dokumenta
paskaidrotajiem noldkiem. Razojumiem nedrikst veikt nekadas
izmainas.

Ar kritienu noslogotais aprikojums nekavéjoties jaiznem no
lietoSanas. Parastais kalpo$anas ilgums specialistiem janovérté
katra atseviska gadijuma veicamo parbauzu ietvaros.

Regulara parbaude atkariba no izmanto$anas veida javeic vismaz
reizi gada lietpratéjam vai kvalificétiem specialistiem. TiriSanu
vienmér vajadzétu veikt ar siltu Gdeni (40°C) un maigu ziepju
veida un sargajiet no tiesa siltuma iedarbibas. RemontéSana javeic
tikai SKYLOTEC pilnvarotaja servisa centra.
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2.) BEAMTAC 2.0

BEAMTAC 2.0 yra tvirtinimo taskas pagal EN 795 / B; CEN /
TS16415, skirtas naudoti dviems asmenims ir turi tipo patvirtinima,
pagal ANSI / ASSE 7359.18-2017, skirtg vienam asmeniui naudoti.
Be to, BEAMTAC 2.0 buvo ibandytas pagal BS 7985: 2013 su 15
kN ir todél gali bati naudojamas ,ROPE ACCESS WORK®".

4 att.

Markéjums:

Razotajs, ieskaitot adresi

Skylotec GmbH

QEKYLOTEG

Datu tabula

Ménesis un

razoSanas gads Preces nosaukums

CEN/TS16415:2013
AT 2359.18-2017

QEKYLOTEG \

% Atbilstigie standarti

) . Kontrolgjo$as iestades markéjums
levérot instrukciju
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Uzstadisana:

Konstrukcijai, kurai ir piestiprinata sijas skava, jaspgj izturét $adas
slodzes saskana ar pieméroto standartu: EN 795: 2012 = 9 kN 1
persona/DIN CEN/TS =12 kN 2 personas /ANSI/ASSE Z359.18
-2017 =22, 2 kN 1 cilvéks.

A Katra zina jauzmana, lai sijas spaili nenostiprinatu pie

Latvértas* struktdras (piem., térauda sijas gala), no kuras ta slodzes
gadijuma varétu izslidét.

pS P

Lodveida fiksators

gredzens

Spriida balansieris ‘!‘ Sprida balansieris

1. Aktivizgjiet sprida balansieri, lai parvietotu stiprindjuma spaili.
2. Novietojiet sijas spaili 90° taisna lenkT pret siju un pielieciet
stiprindjuma spailes pie sijas atloka.

3. Vienmérigi parvietojiet stiprindjuma spailes D veida gredzena
virziena, lai nofiksétu sijas spaili (stiprinajuma spailes cik vien
iespéjams pie atloka).

& Istenojiet stiprinajuma spailu poziciju iespé&jami simetriski pret
D veida gredzenu. Spriida balansierim vienmér jabat nofiksétam
vismaz pedeéja aizturt.
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4. Pavelciet stiprindjuma spailes neaktivizeétiem sprida
balansieriem atpakal, lai stiprinajuma spailes nofiksétos nakamaja
iespéjamaja aizturr.

5. Péc tam ar pogu atblokéjiet lodveida fiksatoru un ar nospiestu
pogu ka fiksatoru ievietojiet ar bultinu markétaja (skatiet sadalu
,Markéjums"*) atveré un uzmaniet, lai tapa batu pilnigi ievietota/
nofikséta.

6. Parvietojiet sijas spaili visos virzienos, lai parbauditu, ka nav
iesp&jama sijas izslidésana.

3.) Identifikacijas un garantijas sertifikats

Informacija uz uzklatajam uzlimém atbilst komplekta ieklauta
razojuma informacijai. lepriek§ uzdrukata tabula atspogulo
sertifikacijas / standartizacijas stavokli uz instrukcijas datumu.
Saisto3a ir uz razojuma atziméta informacija.

a) RaZojuma nosaukums

b) Preces numurs

¢) lzmérs / garums

d) Materials

e) Sérijas nr.

f) Razo$anas ménesis un gads

g 1-x) Standarti (starptautiskie)

h 1 -x) Sertifikata numurs

1-x) Sertifikacijas iestade

X) Sertifikata datums @
x) Maks. personu skaits

x) Parbaudes svars

X) Maks. slodze

n) Razo$anu kontroléjoSa iestade; kvalitates vadibas sistema

0) AtbiIsthas deklarécijas avots

1
k 1-x
I 1-x
m1-x

www.skylotec.com/downloads
4.) Sertifikacijas iestazu saraksts

5.) Kontrolkarte
5.1-5.5) Jaaizpilda apskates laika
5.1) Datums
2) Parbauditajs
3) lemesls
4) Piezime
5.5) Nakama apskate

6.) Individuala informacija
6.1-6.4) Jaaizpilda pircéjam
6.1) Pirkuma datums

2) Pirma lietoSana
6.3) Lietotajs

4) Uznémums
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RU  WHcTpykums no akcnnyarauumu

MpaBunbHOE Mcnonb30BaHne
Mepbl NPeOCTOPOXHOCTW BO BPEMS UCMOSIb30BAHMS

OnacHOCTb ANs XWU3HN

B> S

He npumeHumo nnm HeaoCTynHoO

1.) O6wue cBepgeHus

BanoyHbIN 3aXuUM NCNonNb3yeTcs B KaYeCTBE TOUKM KpenneHus Hag
MoKamMM  3aMKHYTBIX MPOCTPAHCTB WIM MPOYMX Y4acTKOB, rae
MPUCYTCTBYET OMAcHOCTb NajeHnss C BbICOTbl. Bo Bpems
1CMonb30BaHMs Heobxogmmo obecneunTb CTPaxoBKy BCEX MoAen
OT NaZeHns B MIOK UMK € kpasi, C KOTOPOro BO3MOXHO nageHue. Bo
Bpemsi paboTbl B 3aMKHYTOM MPOCTPAHCTBE WIM Ha yyacTke, rae
MPUCYTCTBYET OMACHOCTb MajeHWss C BbICOTbl, Heobxoaumo
npefyCMOTPETb UCMONb30BAHNE CUCTEMBI 3aLUWTbl OT MafeHus ¢
BbICOTbI,  MO3BOMsitOlel  cnacTu  paboyero,  Hanmpumep,
CTPaxOBOYHOTO YCTPOMCTBA CO cTpaxoBoyHom nebeakoit (EN 360 B
yacTu, pernameHTupyemont EN 1496), a Takke COOTBETCTBYHOLWIA
nnaH cnacenusi. CBoboaHoe nageHune 1 BbicoTa NageHnst OOKHbI
ObITb OrpaHNYeHbl K MUHUMYMY, BO3MOXHOCTb yAapa 0 3eMII0 Unu
NPensTCTBME JOMKHA NCKIIOYaTBCS.

CTtpaxoBoyHas cuctema, Ans KOTOPOW UC Nomnb3yeTcs GanoyHbIv
3aXuUM, AOMKHA ObITb OCHALLEHa CPeACTBOM, OrpaHUYMBAOLLMM B
npoLecce ynaennBaHWs AMHaMU4eckoe AenCTByloLLee yeunve oo
6 kH (cm. Puc. 1).

Puc. 1

$
S
N

F m:

B
x

Mepen KaxgbM  MCMOMb3OBAHWMEM  KBANM(ULMPOBAHHBIM 1
MPOVHCTPYKTUPOBAHHBIM  MEPCOHANOM  yKasaHHbIA  Kpyr iy,
[OIKEH BbIMONMHUTL BU3YanbHbIA KOHTPOMb U (OYHKLMOHANBHYH0
MNPOBEPKY BCEX MaTepuarnos, WUCMONb3YIOLWMXCA B CTPAXOBOYHOM
cucteme. B criyyae BO3HWUKHOBEHWUSI COMHEHMIA OTHOCMTENBHO
6€e30MacHOCTM  WCMONb30BaHWS  HEOBXOAMMO  HEMEANEHHO
npeKpaTUTb SKCyaTaLmio N3Lenui.

HapexHocTb cucTeMbl JomkHa ofecrneunBaTtbCs C  y4eToM
COOTBETCTBYIOLLEN CNELUDUKA MPUMEHEHIUSI METATTTOKOHCTPYKLMN
M MPOWATW OLEHKY B pamKax WCYeprbiBalLLEro aHanmsa prcKoB
ANS KaO0ro OTAENBHOrO Cryyast.
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Puc. 2

B 3aBucumocTn oT cneundumky MOHTaxa HeOOXOAWMO MPUHATH
Mepbl N0 06ecrneyeHno COBCTBEHHOM 6e30MacHOCTM OT NafeHNs ¢
BbICOTbl Y)Xe Ha 3Tane BbIMONMHEHUS] MOHTaxa. HanpasneHue
MOHTaxa Bbibupaertcst B cootBeTcTBUM ¢ Puc. 2. Paboyasi 3oHa
(HanpaBneHne [OENCTBUA MadeHWs) HaxoauWTcs B npedenax
pagwnyca, OTKNOHSIOLLErocs 0T BepTukanm Ha 45°, kak nokasaHo Ha
Puc. 3. Mpu nwobbix obcTosTensctBax Heobxoaumo wusberatb
konebaTenbHOro  (MasiTHUKOBOrO) — KadaHusi, BbI3BAHHOMO He
BepPTUKanbHbIM (45°) OTHOCMTENBHO TOYKW KPEnneHus NogbeMOM
WM CHUWXEHMEeM (B Hauxyflwem cryyae — B HarnpaBneHuu
nageHus).

Puc. 3

Mcnonb3oBaHne 6anoyHoro 3axuma paspeLiaeTcsi TOMbKO C
LensMu, OMMCaHHbIMW B 3TOM [OKYMEHTe. BbinonHeHve Ha
U3AEeNUM U3MEHEHUI 3anpeLLeHo.

MopBeprweecs Harpy3ke B pesynbTaTe MafeHWst OCHalleHue
[OIKHO OblTb HeMedneHHO 3anpeLieHo K WCMOSb30BaHMI0.
O6bI4HO CpoK Cryxbbl B OTAENbHOM Chyyae onpeaensieTcs
creumanucTamm B pamMmkax npoBOAMMBIX MPOBEPOK.

PerynsipHasi npoBepka, B 3aBWCMMOCTM OT TuNa NPUMEHEHWs,
[OJITKHa NPOBOAMUTLCS HE PeXe OQHOro pasa B rof 3KCNepToOM WUiu
kBanucuumpoBaHHbiM  cneyuanuctoMm.  Ounctka  Bcerga
BbINOMHsAETCA Tennmon Bogoi (40°C) M MAMKMM  MblSIbHBIM
pacteopoM. lNocne aToro crieayeT TuwaTtensHas NPoMbIBKa YMCTON
BOLOW, ECTECTBEHHAS CYLLUKA W XpaHEHWE B YCMOBUSIX OTCYTCTBUS
npsMOro  Bo3aencTBust Tenna. PemoHTHble paboTbl [OIKHbI
BbIMOSTHATLCA TOMBKO CEPBUCHBIM LIEHTPOM, YMOMHOMOYEHHBIM
komnaHmen SKYLOTEC.
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2.) BEAMTAC 2.0

BEAMTAC 2.0 yanoByto Touky B cootBeTcTBUM ¢ EN 795 / B; CEN

/| TS16415 pna wucnonb3oBaHus [ABYMSA

myamm 1M uMmeet

odumumanbHoe yTBepxaeHue tuna B cootseTcTBum ¢ ANSI / ASSE
Z359.18-2017 ons ncnonb30BaHNs OAHUM YENOBEKOM.

Kpome Toro, BEAMTAC 2.0 6bin1 NpoTECTMPOBAH B COOTBETCTBUN C
BS 7985:2013 npu 15 kH n, Takum 06pasom, MOXeT MCnonb30BaThbCs

ans «PABOTbI JOCTYMNA B BEPEBOK».
Puc. 4

MapkupoBka:

MpowussoauTens, B T. Y. agpec

Skylotec GmbH
(4

QSKWLOTEC

ApTuKynbHoe

Mecsu v rog Bbinycka 0603HaYeHne

CepuitHbln
Homep

OEKYLOTES

ApTukyn Ne

Makc. kon-Bo
nonb3oBatenei

MatpuuHblii
LUTPUX-KOL,

[Jeinctsytowme
CTaHgapThbl

CobnitoaaTb MHCTPYKLMIO

MapkupoBKa KOHTPONMpYHoLLEero opraHa
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YcTaHoBKa:
KOHCTPYKLMS, KKOTOPOW NPUKPENSIEH XOMYT, JOMMKHA BblAEPXMBaTb
crielylolWe  Harpysku B COOTBETCTBMM C  MPUMEHSIEMbIM
ctaHgaptoM: EN 795: 2012 = 9 kH Ha 1 yenoBeka / DIN CEN / TS
=12 kH Ha 2 yenoseka / ANSI / ASSE 7359.18 -2017 = 22,2 kH Ha
1 yenoeeka.

A Hu B KOoem crnyyae Henb3s JoOMycKaTb YCTaHOBKW Bano4Horo
3aXMMa Ha «OTKPbITYIO» KOHCTPYKUMIO (Hanpumep, KoHel
MeTannuyeckon 6anku), C KOTOPON OH MOXET COCKOMb3HYTb MOA
BO3AENCTBMEM Harpy3aku.

pS P

4 ) Ry

XpanoBoli pukcaTop

1. HaxaTtb Ha nneyo xpanosoro domkcatopa Ans obecneverns
BO3MOXHOCTY NEPEMELLEHNS 3aXNMHbIX Fy6OK.

2. Pacnonoxutb 6anoyHbIn 3axum nog npsameim yrnom (90°) k
6anke 1 HaNOXMTb 3aXUMHbIE TyOKK Ha NONKy H6anku.

3. PaBHOMepHO CABMHYTb 3axWMHble ryb6kM B HampasneHuun
D-o6pasHoro konbLa Ans dukcaumm 6anoyHoro 3axuma (3aBectu
rybKku kak MOXXHO Aanblue Ha Mosky).

A TonoxeHue 3aXMMHbIX ryGoK [OIKHO BbITb Kak MOXHO Gonee
CUMMETPUYHBIM OTHOCUTENBHO D-06pasHoro Kombla. XpanoBoi
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dukcaTop [OMKEH Bceraa (OUKCMpOBATLCH, Kak MUHUMYM, B
noCnefHel kaHaBke.

4. ToTAHYTb 3aXWMHble TyOKM Ha3ad, He HaXumas Ha nneyu
XpanoBoro dukcaTopa, YTobbl 3axkUMHbIe ry6ky 3adprkcMpoBanmch
B crieZytoLLen Gnvkaniueii kaHaBke.

5. 3atem pa3bnokmMpoBaTh LWAPUKOBBINA CTOMOPHbIV Nanew, Haxas
Ha KHOMKY, ¥ MPW HaXaTON KHOMKe BCTaBUTb Ans dumkcauum B
0603Ha4YeHHOEe CTpenkoi (cM. pasgen «MapkupoBka») 0TBEPCTUE,
cneps 3a TeM, 4ToObl nanew NoMHOCTLH BOLLEN W 3adhuKCpoBarcs.
6.lMbITasgc nepemecTuTb 6anoyHbIN 3aK1MM BO BCEX HAaNPaBIEHMSX,
ybeamnTbCs, UTO OH He MOXET COCKOMb3HYTb C Garnku.

3.) UpeHTMMKaLMOHHBI 1 rapaHTUItHBLIN cepTudmkaT

MHdopmaums Ha pa3MeLleHHbIX Haknewkax COOTBETCTBYET

XapaKTepucTukaMm BXOZSLLEro B KOMNMeKT u3aenus. B tabnuue

yKa3blBaeTCs  COCTOSIHWE — cepTUdMKaumm ¥ NpUMEHUMblE

CTaHAapTbl HAa MOMEHT M3[aHWst MHCTpyKUuW. HaHeceHHas Ha

u3genum nHdopmauus ssnseTcs obs3aTenbHoON k cobnogeHuto.

a) HasBaHue nsgenus

b) ApTtukyn Ne

c) Paamep/pnuHa

d) Martepuan

€) CepuitHbin Ne

f) Mecsiy v rog Beinycka

g 1-x) CTaHgapTbl (MexayHapoaHble) @

h 1-x) Homep cepTtudmkara

1-x) CepTUdMKaLMOHHBIA OpraH

[Hata ceptudmkayum

Makc. kon-Bo YenoBek

McnbiTaTenbHbIn BEC/MCTbITaTENbHAS Harpyska

-x) Makc. Harpyska

n) OpraH KOHTpOMs 3a NPOW3BOACTBOM; CUCTEMA YNpaBlEHMS
Ka4yecTBOM

0) Wictounwnk leknapauum o COOTBETCTBUM

[lexnapaLuio 0 COOTBETCTBUM B MONIHOM 06bemMe MOXHO

NPOCMOTPETb, NEPENas Mo CNeayoLLel CChINKe:

www.skylotec.com/downloads

i 1-x)
j 1)
-X)
-X)

4.) NepeyeHb cepTUPUKALMOHHLIX OPraHoOB

5.) KoHTponbHas kapTta

5.1-5.5) 3anonHseTcs BO BpEMS KOHTPOINS
5.1) Qata

5.2) NHcnekTop

5.3) MpuyuHa

5.4) Mpumevanve

5.5) Cnegnytollee ucnbitaHue

—_— ==
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6.) UnguBnpyanbHaa nHdopmauma
6.1-6.4) 3anonHseTcs nokynatenem
6.1) JaTa nokynkw

6.2) MNepBoe ncnonb3oBaHue

6.3) MNonb3oBaTenb

6.4) Npeanpustue
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RS  Uputstvo za upotrebu

Upotreba u redu
Oprez kod upotrebe

Opasnost po zivot

B> S

Ne moze da se primeni ili nije na raspolaganju

1) Opste informacije

Noseca stega sluZi kao tacka pri¢vr§¢ivanja iznad otvora za pristup
prostorijama koje su zatvorene sa svih okolnih strana ili u drugim
oblastima u kojima preti opasnost od pada. Kod upotrebe je
potrebno obratiti paznju na to da se zastite sva lica na otvoru za
ulaz, odn. ivici na kojoj moze da dode do pada. Prilikom radova u
prostorijama, odn. oblastima s opasno3¢u od pada koji su zatvoreni
sa svih okolnih strana potrebno je voditi raCuna o tome da se
upotrebljava sigurnosni sistem s pojasom protiv pada koji
omogucava spasavanje radnika u hitnom slucaju, npr. uredaj za
zastitu od pada s visine s dizalicom za spasavanje (EN 360 u
kombinaciji s EN 1496), kao i da postoji odgovarajuci koncept
spaSavanja. Slobodni pad i visina pada moraju da se ogranie na
minimum, jer ne sme da postoji mogucénost udara o tlo ili prepreke.
Sistem za zaustavljanje pada za koji se koristi nose¢a stega mora
da se opremi sredstvom koje ¢e ograniciti dinamicke sile koje
deluju u slu¢aju za zaustavljanja pada na 6 kN (vidi sl. 1).

SI. 1

S
S
N

F max.

Pre svake upotrebe od strane kvalifikovanog obu¢enog osoblja,
potrebno je da se sav materijal koji se koristi na sistemu za
zaustavljanje pada pregleda vizuelno i po pitanju funkcionalne
ispravnosti od za to ovla§¢enog kruga ljudi. Ako postoje nedoumice
po pitanju bezbednog kori§¢enja, neophodno je da se proizvod
odmah iskljuéi iz upotrebe.

Stabilnost mora da se obezbedi strukturom koja je u skladu sa
namenom i za koju mora da se obavi procena svakog pojedina¢nog
slu€aja unutar analize rizika.
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U zavisnosti od konstrukcije, licna zastita od pada treba da se
uzme u obzir ve¢ prilikom izgradnje konstrukcije. Pravac ugradnje
moZe da se izabere prema sl. 2. Radno podrucje (smer dejstva
pada) je u radijusu koji je na sl. 3 zategnut sa 45° u odnosu na
vertikalu. Po svaku cenu mora da se spreci njihanje izazvano
nevertikalnim (45°) spustanjem i penjanjem (u najgorem sluéaju u
smeru pada) koji se odvijaju u odnosu na tacku pri¢vrs¢ivanja.

SI.3

Upotreba nosete stege nije dozvolijena za svrhe koje nisu
objasnjenje u ovom dokumentu. Ne smeju da se obavljaju nikakve
izmene na proizvodu.

Oprema koja je bila opterecena padom mora odmah da se iskljuci
iz dalje upotrebe. Opsti Zivotni vek u pojedinac¢nom slu¢aju mora da
oceni stru¢no osoblje u okviru neophodnih provera.

Redovne provere moraju da se obavljaju u zavisnosti od obima i
primene bar jednom godiSnje i to od strane stru¢nog, odn. za to
kvalifikovanog osoblja. Ciéenje treba da se obavlja toplom vodom
(40°C) i blagom sapunicom. Nakon toga, oprema mora da se
ispere Cistom vodom i ostavi da se osusi na prirodan nacin i zastiti
od direktnog uticaja toplote. Popravke sme da obavlja samo
ovlaséeni SKYLOTEC servisni centar.
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2.) BEAMTAL 2.0

BEAMTAL] 2.0 je cuppuwte npema EH 795/ B; LIEH / TC16415 3a
ynotpeby 3a age ocobe n uma ogobpewe trna npema AHCU /
ACCE 3359.18-2017 3a ynoTpeby jenHe ocobe.

Mopen Tora, BEAMTAL, 2.0 je TectvpaH Ha BC 7985: 2013 ca 15
kH 1 Ha Taj HaumnH Moxe fa ce kopucTy 3a “POMNE ALULIECC BOPK”.

Sl.4

Oznacavanje:

Proizvodag, uklj. adresa

=5 Mesto za nale@

obavljenih provera

DataMatrix-kod

Mesec i godina
proizyodnje

Naziv artikla

Serijski broj
BEAMTAC 2.0
ant-no.: AP-075

EN 795/B:2012 Data
CEN/TS16415:2013 Matr
2359.18-2017

:mm/jjlj]‘
serfal-ng.: 0000

EN

OSKYLOTEE

Broj artikla

Maks. broj
korisnika

/ % Relevantni standardi %\

Oznaka kontrolne sluzbe

Pridrzavajte se uputstva
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Instalacija:

KoHcTpyKupja Ha Kojy je npuyBpLiheHa cTe3arbka rpeae mopa utm
cnocobHa pa nogpxu cnegeha ontepeherwa y cknagy ca
npuMereHMM ctaHaapaom: EH 795: 2012 = 9 kH 1 ocoba / AWH
LEH / TC = 12 kH 2 ocobe / AHCW / ACCE 3359.18 -2017 = 22, 2
kH 1 ocoba.

A U svakom slucaju je potrebno obratiti paznju na to da se
noseca stega ne postalja na ,otvorenu” strukturu (kao npr. kraj
Celinog nosaca) sa koje moze da ispadne u slucaju opterecenja.

pS P

v , ez

D-prsten

1. Pritisnite steznu rezu za pomeranja steznih Celjusti.

2. Nosec¢u stegu postavite pod pravim uglom 90° u odnosu na
nosac pa stezne Celjusti postavite na nosec¢u prirubnicu.

3. Stezne Celjust ravnomerno pomerite u smeru D-prstena da biste
fiksirali nosecu stegu (stezne Celjusti pomerite Sto je moguce blize
prema prirubnici).

& Pozicija steznih Celjusti mora da se realizuje $to je moguée
simetri¢nije prema D-prstenu. Stezna reza mora da upadne barem
u zadniji uskoénik.
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4. Ako se stezna reza ne pritisne, stezne Celjusti povucite nazad da
stezne Celjusti upadnu u sledeéi moguci uskocnik.

5. Nakon toga deblokirajte klin sa kuglom za zatvaranje i umetnite
ga s pritisnutim dugmetom kao elementom za fiksiranje u otvor
oznacen strelicom (vidi odlomak ,Oznacavanje”) i pritom vodite
rac¢una o tome da klin bude potpuno umetnut/uglavljen.

6. Nosecu stegu pomerajte u sve smerove da bi se osiguralo da ne
moze da dode do ispadanja sa nosaca.

3) Sertifikat o identifikaciji i garanciji

Informacije na postavljenim nalepnicama odgovaraju podacima
isporuenog proizvoda. OdStampana tabela prestavija stanje
prilikom sertifikacije / objavljenih standarda na dan objavljivanja
uputstva. Obavezujuce su informacije naznacene na proizvodu.

a) Naziv proizvoda

b) Broj artikla

c) Veli€ina /duzina

d) Materijal

e) Serijski br.

f) Mesec i godina proizvodnje

g 1-x) Standardi (medunarodni)

h 1 -x) Broj sertifikata

-x) Sertifikaciono telo

x) Datum izdavanja sertifikata

X) Maks. broj osoba @
x) Kontrolna tezina

x) Maks. opterecenje

n) Sluzba koja nadgleda proizvodnju; sistem menadzmenta

kvaliteta

0) lzvor izjave o usaglaSenosti

Potpuna izjava o usaglasenosti moze da se preuzme sledeéim

linkom: www.skylotec.com/downloads

4) Lista sertifikacionih tela

1
k 1-x
I 1-x
m1-x

5) Kontrolna kartica
5.1-5.5) Popuniti kod provere
5.1) Datum
2) Pregled obavio/la
3) Razlog
4) Napomena
5.5) Sledeci pregled

6) Individualne informacije
6.1-6.4) Popunjava kupac
6.1) Datum kupovine

2) Prva upotreba
6.3) Korisnik

4) Preduzece
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HR Upute za uporabu

Uporaba je u redu
Oprez pri uporabi

Opasnost po zivot

B> S

Nije primjenljivo ili nije raspolozivo

1) Opce informacije

Nosivi stezni uredaj sluzi kao sidri$na tocka iznad otvora za ulaz u
prostore ili ostala podrucja s opasno$éu od pada koji su zatvoreni
sa svih okolnih strana. Prilikom uporabe potrebno je voditi racuna
da se sve osobe zastite od pada na otvoru za ulaz, odn. na rubu s
opasno$¢u od pada. Prilikom radova u prostorima, odn. podrucjima
s opasnoS¢u od pada koji su zatvoreni sa svih okolnih strana
potrebno je voditi raéuna da se upotrebljava sigurnosni sustav s
pojasom protiv pada koji omoguéava spaSavanje radnika u hithom
slu€aju, npr. uredaj za osiguranje od pada s visine s dizalicom za
spasavanje (EN 360 u spoju s EN 1496) te da postoji odgovarajuci
koncept spaSavanja. Slobodan pad i visina pada moraju se
ograniciti na najmanju mjeru, ne smije biti mogu¢ udarac o pod ili
druge prepreke.

Sustav zastite od pada, za koji se upotrebljava nosivi stezni uredaj,
mora biti opremljen odgovaraju¢im sredstvom koje dinamicke sile,
do kojih inace dolazi pri padu, ograni¢ava na 6 kN (vidi sliku 1).

Slika 1

//,
%,
SN\

n
3
B
x

Prije svake uporabe, kvalificirano i obu¢eno osoblje, koje koristi
sustav zastite od pada, mora provesti detaljnu vizualnu provjeru i
provjeru funkcionalnosti svih materijala koji se upotrebljavaju u tom
sustavu. U slu€aju dvojbe u pogledu sigurne uporabe, proizvod se
mora odmah prestati upotrebljavati.

Stabilnost mora biti osigurana strukturom koja odgovara namjeni te
se u pojedinaénom slucaju mora ocijeniti u okviru kompletne
analize rizika.
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Slika 2

Ovisno o situaciji ugradnje, na vlastitu zastitu od pada potrebno je
obratiti pozornost vec tijekom postavljanja. Smjer ugradnje moguce
je odabrati prema slici 2. Radno podrucje (smjer djelovanja sile
pada) nalazi se unutar polumjera koji je na slici 3 zategnut na 45°
u odnosu na vertikalu. Po svaku je cijenu potrebno sprijeciti njihanje
izazvano neokomitim (45°) spustanjem i penjanjem (u najgorem
slu€aju u smjeru pada) koji se odvijaju u odnosu na sidriSnu tocku.

Slika 3

Uporaba nosivog steznog uredaja dopustena je samo u svrhu koja
je navedena u ovom dokumentu. Na proizvodu se ne smiju provoditi
nikakve modifikacije.

Oprema, koja je pretrpjela pad, odmah se mora prestati
upotrebljavati. Opéi Zivotni vijek u pojedinatnom slucaju mora
ocijeniti struéno osoblje u okviru neophodnih provjera.

Ovisno o nacinu primjene, redovne provjere moraju provoditi
struénjaci, odn. kvalificirano struéno osoblje barem jednom
godidnje. Cidéenje bi trebalo provoditi toplom vodom (40°C) i
blagom sapunicom. Nakon toga opremu je potrebno temeljno
ispirati ¢istom vodom, ostaviti je da se osusi na prirodan nacin i
zastititi od izravnog utjecaja topline. Popravke smiju provoditi samo
ovlasteni centri za servisiranje tvrtke SKYLOTEC.
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2.) BEAMTAC 2.0

BEAMTAC 2.0 je sidrena toCka prema EN 795/ B; CEN / TS16415
za dvije osobe i ima odobrenje tipa prema ANSI / ASSE Z359.18-

2017 za uporabu jedne osobe.

Osim toga, BEAMTAC 2.0 je testiran na BS 7985: 2013 s 15 kN i

tako se moze koristiti za “RADOVI ZA UDALJIVANJE VRVA”.

Slika 4

Oznaka:

Proizvodac uklj. adresu

Skylotec GmbH
Im M 8

O SKYLOTES

+49 (0)2631/9680-0
‘wuw skylotec.com

{4 o
O

@

Prostor  za etiketu
provedenom pregledu

Mjesec i godina
proizvodnje Naziv artikla

:mm/jjjj Broj artikla

serialno.: 300000(-00(

QEKYLOTES

Artikelnummer

Maks. broj
korisnika

% Relevantne norme

Obratiti pozornost na upute
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DataMatrix kod

° =

—\

Oznaka tijela za ispitivanje




Montaza:

Konstrukcija na koju je pri€vrScena stezaljka snopa mora biti
sposobna podnijeti sliedece opterecenje u skladu sa primijenjenim
standardom: EN 795: 2012 =9 kN 1 osoba / DIN CEN /TS = 12 kN
2 osobe / ANSI / ASSE 7359.18 -2017 = 22, 2 kN 1 osoba.

A U svakom slu€aju treba voditi rauna da se nosivi stezni
uredaj ne pri¢vrS¢uje na ,otvorenu” strukturu (kao npr. na kraj
Celiénog nosaca) s koje bi mogao skliznuti u slu¢aju opterecenja.

pS P

¥ (3
| ,

Zaporna klackalica | Zaporna klackalica

1. Pritisnite zapornu klackalicu kako biste pomaknuli steznu ¢eljust.
2. Nosivi stezni uredaj postavite pod pravim kutom od 90° u odnosu
na nosac i postavite stezne Celjusti na prirubnicu nosaca.

3. Ravnomijerno gurajte stezne Celjusti u smjeru D-prstena kako
biste fiksirali nosivi stezni uredaj (stezne Celjusti postavite to je
moguce blize prirubnici).

A Polozaj steznih ¢eljusti bi trebalo realizirati $to simetri¢nije u
odnosu na D-prsten. Zaporna klackalica uvijek mora biti
uglavljena barem u zadnji otvor.
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4. Ako se zaporne klackalice ne uglave, povucite stezne Celjusti
natrag tako da se stezne Celjusti uglave u sljede¢i moguci otvor.

5. Nakon toga deblokirajte kuglasti zaporni svornjak i umetnite ga s
pritisnutim gumbom kao elementom za fiksiranje u otvor oznacen
strelicom (vidi odlomak ,Oznaka”) te pri tome vodite rauna da
svornjak bude potpuno umetnut/uglavljen.

6. Nosivi stezni uredaj pomicite u svim smjerovima kako biste se
uvjerili da ne moze skliznuti s nosaca.

3) Certifikat o identifikaciji i jamstvu
Informacije na postavljenim naljepnicama odgovarajuinformacijama
zaisporuceni proizvod. Gornja tablica prikazuje stanje certificiranja/
normi u trenutku objave uputa (datum uputa). Obvezujuée su
informacije navedene na proizvodu.
a) Naziv proizvoda
b) Broj artikla
c) Veli¢ina / duljina
d) Materijal
e) Serijski br.
f) Mjesec i godina proizvodnje
g 1-x) Norme (medunarodne)
h 1 -x) Broj certifikata
-x) Tijelo za certificiranje
x) Datum certifikacije
X) Maks. broj osoba @
x) Tezina pri ispitivanju
x) Maks. opterecenje
n) Tijelo za nadzor proizvodnje; sustav za upravljanje kvalitetom
0) Izvor izjave o sukladnosti
Kompletna izjava o sukladnosti moze se preuzeti preko sliedece
poveznice sa stranice: www.skylotec.com/downloads

1
k 1-x
I 1-x
m1-x

4) Popis tijela za certificiranje

5) Kontrolna kartica
5.1-5.5) Ispuniti prilikom pregleda
5.1) Datum
2) Pregled proveol/la
5.3) Uzrok
4) Napomena
5.5) Sljedeci pregled

6) Individualne informacije
6.1-6.4) Ispunjava kupac
6.1) Datum kupnje

2) Datum prve uporabe
6.3) Korisnik

4) Poduzece
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Notes/Notizen
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Notes/Notizen
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3.) Identification and warranty certificate/
Identifizierungs- und Gewahrleistungszertifikat

-

BEAMTAC 2.0

AP-075

| 90-380mm

STAL

/

EN 795/B:2012, CEN/TS16415:2017

i ANSI/ASSE 7359.18-2017

ZP/B004/19
ZP/B005/19

NB 0158

11.06.2019

| EN 795=> 1 Person

CEN/TS16415:2017 => 2 Personen

i ANSI/ASSE 7359.18-2017 => 1 Person

NB 0123; 11B

www.skylotec.com/downloads
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4.) List of Notified Bodies (NB)/Liste der zertifizierenden
Stellen

NB 0123:

TUV SUD Product Service GmbH
Zertifizierstelle

Ridlerstralie 65

80339 Miinchen

Germany

NB 0158:

DEKRA Testing and Certification GmbH
Standort Bochum

Maschinen- und Bauteilsicherheit
Dinnendahistrale 9

44809 Bochum

NB 0299:

DGUV Test

Priif und Zertifizierungsstelle

Fachbereich Personliche Schutzausriistung
Zwengenberger St.68

42781 Haan

NB 0082:

APAVE

8 rue Jean-Jacques Vernazza — ZAC. Saumaty-Séon — BP 193

13322 Marseille Cedex 16 @
France

NB 0321:

SATRA Technology Centre

Wyndham Way, Telford Way, Kettering
Northamptonshire, NN16 8SD

United Kingdom

5.) Control Card/Kontrollkarte (mandatory)

5.1) Date/Datum:

5.2) Inspector/Inspektor:

5.3) Reason/Grund:

5.4) Remark/Anmerkung:

5.5) Next inspection/Nachste Uberpriifung:
5.1)

5.2)

5.3)

5.4)

5.5)

Date/Datum:

Inspector/Inspektor:

Reason/Grund:

Remark/Anmerkung:

Next inspection/Nachste Uberpriifung:




5.1) Date/Datum:

5.2) Inspector/Inspektor:
{ 5.3) Reason/Grund:
5.4)
5.5)

Remark/Anmerkung:
Next inspection/Nachste Uberpriifung:

5.1) Date/Datum:

5.2) Inspector/Inspektor:
5.3) Reason/Grund:
5.4)
5.5)

Remark/Anmerkung:
Next inspection/Nachste Uberpriifung:

5.1) Date/Datum:

5.2) Inspector/Inspektor:
5.3) Reason/Grund:
5.4)
5.5)

Remark/Anmerkung:
Next inspection/Nachste Uberpriifung:

Date/Datum:
Inspector/Inspektor:
Reason/Grund:
Remark/Anmerkung:

Next inspection/N&chste Uberpriifung: | ®

Inspector/Inspektor:

Reason/Grund:

Remark/Anmerkung:

Next inspection/Nachste Uberpriifung:

5.1)
5.2)
5.3)
5.4)
5.5)
{5.1) Date/Datum:
5.2)
5.3)
5.4)
5.5)

5.1) Date/Datum:

5.2) Inspector/Inspektor:
5.3) Reason/Grund:
5.4)
5.5)

Remark/Anmerkung:
Next inspection/Nachste Uberpriifung:

6.) Individual information/Individuelle Information

{6.1-6.4) To be completed by buyer/vom Kaufer auszufiillen
6.1) Date of purchase/Kaufdatum

6.2) First use/Erstgebrauch

6.3) User/Nutzer

6.4) Company/Unternehmen




